
XIX. évfolyam. 1908. 45/974. szám. 

MEGJELEN MINDEN V í S Í R N A P . 

Előfizetés i f e l t é t e l e k : 

Egész évre ... _ kor. 20.— 

Félévre. " • » 10.— 

Negyedévre ... _ » 5.— 

Egyes szám ára 40 fillér. 

A HÉT 
POLITIKAI ÉS IRODALMI SZEMLE. 

SZERKESZTI K I S S J Ó Z S E F . 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

B U D A P E S T , 
VIII., N é p s z i n h á z - u t c z a 22. s z . 

T e l e f o n s z á m : 61—38. 

H i r d e t é s e k 
f e l v é t e l e u g y a n o t t . 

Budapest, november hő 8. 

Krónika. 
főúr sem élt soha kétszobában, tehát ő is azt hiszi, 
hogy az ilyen fa j ta ember kevéssel beérő s n y ú j t neki 
kevesebbet, mint amivel beérheti. 

H u s z f i l l é r . 
— nov, 6. 

A népkonyhától, ahol husz fillérért meg lehet ebé-
delni, egy kissé messze kerültem. Az Otthon-han ur vagyok, 
mert nem tiz, hanem ezer koronára van szükségem, ha 
megszorulok. S ennélfogva duplasoros lett a mellényem 
és gőgös a lelkem. Lenézem a szegénységet s nem ismerem 
el, h o g y a-sarki koldus között és közöttem ne volna 
különbség: ' ' 

• Es nem ismerem el, hogy közöttem és gróf Igymeg-
ugy között ; nincs. különbség, akinek Budapesten palo-
tája, hét birtokán hét palotája és Párisban franczia 
szeretője van. A z ilyen ember egészen más ember, mint 
én,' ahogy' más állát a béka és más a kigyó, más a tyúk 
és-más a sas, , noha ama kettő egyaránt hüllő, ez meg 
egyaránt madár. 

• • Minden, teremtett lélek és lélektelenség a táp-
lálékától és tartózkodása helyétől függ s érthetet-
len .badarság, állítani, hogy a palota-élet ugyanazt a 
kreatúrát neveli, mint a bérházak akármelyik urasági 
lakása, vagy; a Tüzoltó-utczában ugyanaz a lélek neve-
kedhetik; mint á Szabadság-téren, Tisztelettel meghajlok 
a 'palota-lakó előtt, hogy lenézhessem az odu-lakót, aki 
viszont előttem hajói meg tisztelettel, nem meggyőző-
désből ugyan, hanem gyávaságból és számításból. 

,Ha odalent' volnék,- én is-gyávaságból és számításból 
hunyászkodnék' .meg, de igy áldom sorsomat, amiért 
mindennapos tiszta szalvétával ajándékozott meg, amivel 
akkora szellemi felsőbbség is jár, hogy gyávaság és 
számítás nélkül, , tiszta igazság szerint tisztelettel utat 
nyissak á nálamnál gazdagabbnak. 

Azok a gazdagok egytől-egyig kitűnő emberek, 
bármilyen svihákok legyenek is esetleg. Csak egy hibájuk 
van : azt hiszik, nekik nem szabad átlátniok azt, hogy 
különbek v a g y legalább, hogy mások. S aki közülök a 
közéletbe keveredik, egy-egy Serenissimus. Hogyan 
lehetséges az, hogy egy milliós jövedelmű főúr ítéletet 
mondhasson arról, mennyiből élhet meg a tisztviselője ? 
Ezért és nem a közmondásos smuczigság miatt fizetik a 
főurak.olyan rosszul alkalmazottaikat. Csak-ugy szabják 
meg annak életszükségleteit, ahogy én kimérem a kanári-
madarunknak a porczióját. Sohasem ettem az abrak-
jából, mégis én szabom meg, mit, mennyit kapjon.- S - a 

Mindez. nem tartozik a tárgyhoz.. A tárgyhoz az 
a husz fillér tartozik, melynek 'meg nem kapása esetén 
a hazai diurnista-kar deczember i-éri sztrájkba lép. 
Szentséges Isten, nagyságos, méltóságos és kegyelmes 
urak, értik önök ezt ? Emberek nagy tömege harczba 
indul napi husz fillérért. Amennyit a korcsmában oda-
vetnek a pikkolóriak, amennyit ötször, hatszor, tízszer 
odavetünk a villamosvasuttársáságnak, ami egy szín-
lap "ára, a ' k a p u p é n z minimuma, aminél kisebb pénz 
nem-is pénz áz önök bugyellárisában. S kicsi emberek 
nagy .sokaságának ez a husz fillér a .harczi. pálma, 
exisztfencziájuk feljavítása, napos gondjaiknak eloszla-
tója. Napi husz fillérrel több ! Hogy lehet ezt a husz 
-fillért, elosztani a lakás, az élelem, a ruházat és a mulat-
ság között ? Melyiken lendít, hol n y ú j t j a a jobblétet ? 
Nagyságos ur, ha önnek naponta husz fillérrel több volna 
a jövedelme, hol érezné meg annak kellemetességeit ? 

H á t sehol. Mi néni tudjuk, hogy micsoda husz 
fillér: Csak azt, hogy együttvéve ezekből a husz fillérek-
ből mekkora milliós teher áll elő az államra. S akkor 
kialakul a. vélemény : a diurnista könnyebben nélkü-
lözheti a husz fillért, mint az állam a tiz milliót. S ez 
annyira világos, hogy a diurnista nem kapja meg a 
husz fillért s érthetetlen, hogy e 'koldus semmiségbe 
miért is kapaszkodik a sztrájknak erejével ? 

És én sem tudom,, hogy mi az a husz fillér egy 
embernek, v a g y egy • családnak, csak gőgös jómódu-
ságomban szörnyen lenézem.ezt az emberfajtát, melynek 
ilyen, aspirácziói vannak. Úristen, micsoda kicsi terem-
tések is ezek ! S nem tudom elképzelni, hogy egy diur-
nista épp oly határozottan beszélhessen első személyben 
magáról, mint a kegyelmes gróf uf , ' s nem értem, hogyan 
fejlődhettek ki a vademberek • állapotából, amelyben 
a bunkótulajdonos csakugyan harmadik' személyben 
beszélt magáról, mert annyira kicsinek érezte magát, 
hogy nem is identifikálta magát önönmagával. Nem 
tudom elképzelni, hogy az olyan szerencsetlen nulla 
is csak félreugrik a robogó autómobil mellől, mint.'egy 
ur v a g y úriasszony ? Hiszen az ő élete sokkal kevesebbet 
ér, mint amazé, s mégis egyenlően féltik. E z az egyen-
lőség is vérlázitó. A diurnista túlbecsüli .magát, neki 
nem-szabad az- életét féltenie. 
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Mint a vámszedő, verem a mel lemet: hála neked, 
6 Istenem, hogy nem olyannak teremtettél. A biológia 
primitiv tudomány még, nem tudja kimutatni, hogy 
kenyérből és krumpliból nem lesz olyan emberhús, 
embervér, mint a pástétomból, halból és vesepecsenyé-
ből. Nem tudja kimutatni, de én hiszem, hogy ugy van, 
hogy az én husrostjaim különbek a krumplievőénél s az 
arisztokratáéi különbek az enyéimnél. S husrostokból 
áll elő a lélek is, az érzés és a gondolat, s a piktúra is, 
a zene is, a drámairás és a nagy politikai művészet 
is végső elemzésben attól függ : mit eszik az ember, vagy 
mit eszik a nemzet. S minden nyugati nemzet sokkal 
jobbakat evett, mint a magyar, ezért vitte előbbre 
a kulturáját is. " 

Ezért látom véres igazságtalanságnak, hogy a 
szegény diurnista nem kapja meg a husz fillérjét és 
balga érzelgésnek, hogy megkapja-e a szavazati jogot, 
mert irni és olvasni tud. Nem teljes értékű ember az, 
akin husz fillérrel lehet segíteni. Diurnista-pénzből nem 
lehet olyan jól táplálkozni, hogy az ember politikai véle-
ménye érett és fej lett lehessen. E z t az emberi jogot előbb 
ki kell érdemelni jobb táplálkozással. Nem bableves és 
tormás-virsli, hanem legalább főtt marhahús kell a 
politikai jogosultsághoz. Mit ér egy bableves-lélek ? 
S miért legyen annyi súlya egy disznómáj-meggyőző-
désnek,' mint egy rákpörkölt-szavazatnak ? A z igazság 
útban van s szemem a jövőbe lát. Fogunk még annyira 
előrejutni az. igazság megismerésében, hogy vissza-
jutunk a középkorba. K ó b o r T a m á s 

Elveszett napok. 
A z est homálya hull rám szel íden, 

Mind m é l y e b b - m é l y e b b a csend és az árnyék, 

C s a k a s z i v e m za jong, csak a sz ivem. 

Vágy , á lom, e m l é k , mit a n y ű g ö s nappal 

Ö r v é n y e s m é l y i b e zavart, 

Felsz ínre tör panaszos dallal. 

És sir a l e l k e m , sir utánatok 

Ti sz íntelenül , daltalanul elszállt , 

Igába hajtott, eladott napok. 

Ó , e lveszett napoknak sokasága — 

Hány édes hajnal hasadt rám hiába, 

Hány percznek maradt tépetlen v i r á g a ! . . . 

Mind m é l y e b b - m é l y e b b a csend körülem, 

C s a k a s z i v e m szól egyre hangosabban, 

C s a k a s z i v e m , csak vádoló sz ivem . . . 

K ú n József. 

Többet ér, ha az embernek jó állandó jövedelme van, 
mintha elbájoló. 

A jótékonyság nagy csomó bűnt teremt. 
Wilde Oszkár. 

A sétapálcza-erdő. 
• I r t a : S Z Í N I G Y U L A . 

A kis Tamás, ez a hat éves csöpp emberke már 
az első pacsirtaszóra felébredt. K é k szeme olyan tágra 
nyilt, hogy behunyásáról többé szó sem lehetett. 

— A sétapálcza-erdőbe akarok menni — szólt 
határozottan és mindenáron fel akart öltözködni. Még 
abba is készséggel beleegyezett volna, hogy veszedel-
mesen tekervényes fülekagylóját menten kimossák. 
Pe"dig ez volt reggelenkint a réme. 

— Piroska még alszik — csititották. Erre Tamás 
valamivel nyugodtabb lett, mert tudta, hogy Piroska 
végre is fel fog kelni és mint megígérte, el fogja őt 
vinni a sétapálcza-erdőbe. b U | 

Nyitott szemmel erről a csodálatos erdőről kez-
dett álmodozni. Milyen is lehet az ? Ott terem az a 
csontnyelü, gólyafejü pálcza, amilyent az apja visel ; 
ott nő az a vaskos, tigrisszinü bot, amelyre a nagy-
a n y j a támaszkodik, ott fakadnak a fekete pálczák, 
amelyeknek a nyakán ezüstvirág, csontgolyó, v a g y 
égszinü drágakő .nő ki. Hogy susoghat, csilloghat 
mindez és csak le kell őket métszeni ! E s kis bokrok-
ban ott vannak együtt a gyermekek pálczikái. Ló-
fejü, piros kutyafe jű, madárfejü pálczikák, amik közül 
némelyikbe bele lehet fújni, hogy ugy fütyüljön, mint 
a rigó. Elszédült belé, ha arra gondolt, hogy a sok 
•közül melyiket fogja választani. 

Piroska ezalatt fölkelt, felöltözködött és sietett 
be a kis álmodozóhoz. A z már ott állt" kis ágyában és 
a legkínosabb műtéteket, amilyen a mosdás, a törül-
közés, a fésülés : hősies elszántsággal tűrte. É p p pisze 
orrát és csöppnyi vastag a jkát mosták nagy spongyá-
vái ugy, hogy alig jutott szóhoz. 

— Megyünk a-' sétapálcza-erdőbe ? — kérdezte, 
amint lélekzethez jutott . 

— Ha jó leszel, szépen felöltözöl és megreggelizel, 
mindjárt mehetünk — felelte Piroska, a Tamás ha-
jadon .testvérnénje. 

Igy történt, hogy egy negyedóra múlva Tamás 
már a szép kék bársonyzekéjében ment a hires séta-
pálcza-erdő felé. Szántóföldek közt mentek, a táb-
lákban für jek bujkál tak és csipogtak, a susogó, nedves, 
zöld buzahullámokról épp akkor szikkadtak fel az utolsó 
harmatcsöppek. Még tiszta volt a reggel, amilyennek 
a nap csókolta fel szűzi álmából. 

Piroska arra gondolt, .mikor a csöpp és komoly 
emberkére pillantgatott, hogy milyen szép dolog ilyen 
világos és nagy gyermekszem előtt megnyitni a világ 
ismeretét. Hogy amikor az erdőbe fognak érni, mint 
fog a kis buksi csodálkozni, ha nem lát ja a sétapál-
czákat. A k k o r aztán szépen meg lehet neki magyarázni, 
hogy : lásd, kis bölcs barátom, erről a leveles ágról 
csak le kell fosztani a leveleket, le kell hántani a háncsot 
és készen van a friss pálcza, amelyet az esztergályos 
kicsiszol, a festő megfest, az ékszerész aranynyal, ezüst-
tel v a g y drágakővel csinosít. Mennyi mindent lehet 
tanitani ilyen szép, nyugodt, nyári reggelen ! Felvilá-
gosítani van olyan öröm, mint felvilágosodni. 

A z erdő szélére értek és gyér fák közt jártak. 
Á m egyszerre sűrűsödni kezdett, mély árnyékok tátong-
tak mindenfelől a fák között, izgalmas nesz támadt 
a bokrokban és egy éles, vékony hang füttyös jelt 
adott. Tamás összerezzent. 

A vészjel megismétlődött és Tamás nem mert 
többé egy tapodtat sem mozdulni. 

- — Ne félj, Tamás, — intette Piroska — hiszen 
tőled félnek. Á z erdőben már nincsenek veszedelmes 
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állatok, hanem csak apró, szelid mókusok, bánatos 
őzikék, amelyek akkor is megijednek, ha ilyen kis 
embert látnak, mint te. Jelt adtak egymásnak, hogy 
meneküljenek. 

Tamás bátrabb lett, kivált mikor száz lépésnyi 
ut után a faliegyek közül beömlött a nap sugár kévéje 
és eleven, aranyos szőnyeget teritett az útra. Még a 
kis Katicza-bogár sem félt, hanem ötpettyes szárnyait 
zirregtette a levegőben. Kis ember jobban a lába alá 
lát és Tamás nem győzte elkerülni a vörös hangyákat, 
a zománczos bogarakat, a prémes hernyókat, amelyek 
lassan, sütkérezve mászkáltak tágas, napos ország-
utjukon. 

Még mindig nem látta a pálczákat sehol. 
Hirtelen lépések hallatszottak az erdőből, de erre 

Piroska is megállt kissé. Látszólag nyugodtan mentek 
tovább, de amint az ut kanyarodott, egy embert láttak, 
aki épp szemközt jött velük. E z egyszerre fütyörészni 
kezdett és az ujjai közt megpörgette — a sétapálczáját. 

Tamás szeme kitágult és mereven nézett a pál-
czára, amely az ember kezében egy perezre megállt. 
Szép tarka bot volt és karcsú arany fogantyú ja messzi-
ről csillogott. Tamásban hirtelen felébredt a félté-
kenység : ez az ember megelőzte, őket és nyilván el-
vitte a sétapáleza-erdő legszebb hajtását. R á akart 
szólni, de az ember elsurrant mellettük. Tamás vissza-
fordult utána és ekkor látta, hogy Piroska is vissza-
néz . . . A z ember pedig megállt. 

Tamás csak azt érezte, hogy Piroska- megfogja 
a kezét, megránt j a . a karját és egyszerre elkezdenek 
minden ok nélkül sietni. Hátuk mögött a lépések 
nemhogy távolodtak, hanem közeledtek. A kis fiu 
hátrafordult és látta, hogy az aranybotos ember a 
nyomukban van. . 

Piroska olyan sebesen lépkedett, hogy Tamás 
csak szaladva tudott vele lépést tartani. Csaknem 
elfúlt a lélekzetük már, mikor Tamás egyszerre ked-
vetlen lett és szólt : -

— Fáj a lábam. Nem birok tovább szaladni. 
Lassabban mentek és az aranybotos ember is 

meglassította a lépését, de folyton a nyomukban volt. 
Tamás kezdte meggyülölni. 

— Milyen szép kis fiu ! — szólt az arany-botos 
ember és Piroska elpirult. A világért sem nézett volna 
hátra, 'hanem mereven és feszesen ment előre. 

— Csak ilyen szép fiúnak lehet ily szép testvére 
— mondta a hátuk mögött az ember. Piroska még 
mindig nem felelt semmit. 

— Hová mennek, szép kisasszony ? — kérdezte 
az aranybotos. 

Piroska helyett Tamás felelt : 
- — A sétapáleza-erdőbe — mondta őszintén. 

— A sétapáleza-erdőbe ? — nevetett az arany-
botos és mosolyogva tette hozzá : — Ö, az messze van ! 

Még mindig elől mentek és Piroska egy szót sem 
vetett vissza. A z aranybotos ember azonban, aki addig 
mögöttük kullogott, egyszerre Piroska oldalán termett 
és' szólt : • 1 

— Ha megengedi, elkísérem magukat. 
Piroska elfordította tőle az arczát és Tamás látta, 

hogy lánggal ég, mint a mezőn a pipacs. 
— A sétapáleza-erdőbe mennek ? — kérdezte az 

aranybotos és újra nevetett . . . Piroska nem merte 
a szemét felvetni. 

— Én tudom, hogy hívják magát — szólt az 
ember a Tamás nénjéhez. 

— Hogyan ? — kérdezte halkan a leány és a szó 
ugy tört elő az ajkán, mint a megrebbent madár csőrén 
az első félénkT 'csirip. 

— Hogy is hívhatnának ilyen pirosarczu, édes 
szép leánykát másnak, mint Piroskának. Eltaláltam ? 
— kérdezte az . idegen. 

— Igen — hangzott a felelet immár bátrabban 
és Piroska végre rá mert nézni az idegen vékony, 
lenge, szőke bajuszára. 

Es az ember egyszerre beszédes lett. Elmondta, 
hogy Piroska haja olyan, mint a vadgesztenye, a szeme 
olyan, mint a búzavirág, az ajka mint a cseresznye, 
az orczája mint a rózsa. Tamás pedig csodálkozott, 
hogy ezt még eddig nem vette észre, sőt hogy most 
sem tudja észrevenni. A cseresznye például, amit 
Tamás is szeretett, gömbölyű, a Piroska ajka pedig 
keskeny és finom volt. Az idegen azt is elmondta, hogy 
amióta csak álmodozni tud, mindig olyannak képzelte 
el a legszebb leányt, mint amilyen Piroska. Ezt Tamás 
el is hitte neki, mert odahaza a szülei. is, a Piroska 
háta mögött ezt mondták. 

Már egy darab ideig mentek együtt, az idegen 
még folyton beszélt, amikor Tamás' észrevette, hogy 
az aranybotos megfogja a Piroska kezét. És érezte, 
hogy az ő kis kacsóját is oly erősen megszorítják, hogy 
sirva fakadt. 

— Mi bajod, Tamás ? —• kérdezte a leány. A csöpp 
embernek egyszerre eszébe jutott a baja. 

— A sétapáleza-erdőbe akarok menni — szólt 
komoran és durczásan. 

— A sétapáleza-erdőbe ? — mosolygott az idegen. 
— No hát, kis öcsém, én elvezetlek oda. 

Tamás szeme megcsillant. 
Piroska arcza kissé elhalványodott. 
— És mit akarsz te ott a sétapáleza-erdőben ? 

— kérdezte az idegen. 
— Sétapálczát akarok vágni. 
— Ilyet, mint az enyém ? 
— Szebbet — felelte. Tamás. Mindén szavuk 

ünnepiesen visszhangzott az erdőben. Olykor méh-
döngés vegyült bele, amint a nap egy keskeny résen 
beférkőzött és beletüzött egy vén, mohás fa odvába, 
amely körül vadméhikék raja tánczolt. Az odvas fától 
egy másikig a pók feszitette ki a hálóját, amelynek 
minden szála szivárványosan csillogott és csalogatta 
az arany legyeket. 

— Erre, — mondta az idegen — erre tudok én 
nagyon szép pálezikákat. 

Tamás kérdő pillantást vetett Piroskára, akinek 
a feje mélyen lekonyult. A z ajka remegett, de hallga-
tott. Bűnösen hallgatott. 

— Erre nagyon szép pálezikák vannak — mondta 
bizalmasan 'az idegen. 

Piroska még mélyebben hajtotta le a fejét. Az 
idegen megfogta a leány kezét és vitte magával mohos 
szálfák karcsú dereka közt. Az ág ropogott a lábuk 
alatt és szétszakított pókhálók'. foszlányai tapadtak 
Piroska arczához. Alázatosan és akarat nélkül ment . . . 

Tamás szeme a sűrűségben fürkészett, a kis szive 
lázasan vert és a méhdöngés, mint valami mesemondó 
hang zümmögött a fülében. Vájjon mikor nyílik meg 
a sűrűség, mikor találják meg az aranynyaku, rigó-
csőrü pálezikát. Es aggódni kezdett. 

A tündérmesék szipirtyói, lidérczei jutottak az 
eszébe, amint a néma, sötét csalitosba meredt a szeme. 
Félénken nézett maga körül és egyszerre az ut szélén 
megpillantott egy botot. A fűből szinte kiragyogott. 
Frissen hántott bot volt, amelyet valami vándor hagy-
hatott ott. A fűben ott voltak még a forgácsok és a 
fáról egy másik ág félig letörve, lehántva lógott alá. 

Tamás szeme kerekre nyílott. Szinte kilövelt belőle 
a világosság, amely okos, kis agyában támadt. Tanitó 
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nélkül is mindent nyíltan megértett. A leczke nyíltan, 
összefüggően ott hevert előtte a fűben. 

É s egyszerre tudatára ébredt annak, hagy meg-
csalták. Vadul és ellenségesen' nézett maga körül. 
Gyönge hangja megerősödve tört ki a torkán és élesen 
süvitett végig az erdőn, mint az őzikék vészjele : 

— Piroska ! Piroska ! . . . 
A csalit megzörrent, az ágak ropogtak és két 

széthajló bokor közt megjelent Piroska. Tamás meg-
döbbent a nénje arczától. Fel volt az dúlva, mintha 
vékony korbácsütések szántották volna, zilált ha ján , 
a konty félrebillent, szeme félig le volt hunyva, mintha 
álmodnék. E g y tüskés ágon fennakadt az alja és látszott 
vékony lába, amely remegett, mint az őzike bokája. Csak 
az aranygombu botot nyúj tot ta , a szava csupán lihegni 
tudott : 

— Vár j . . . mindjárt itt . . . nesze addig itt az 
aranybot . . . Keresünk másat . . . másikat . . . 

Ot thagyta a botot és megbotolva, tántorogva 
indult vissza a sűrűségnek. Tamás nézte az arany-
botot, a szeme szikrázott. Felkapta a pálczát és utána 
szaladt a lánynak. Végighúzott gömbölyű hátán. 

A z ütésre a leány derekában visszafordult, vissza-
csavarodott és megpillantotta a Tamás nagy, mély 
szemét, amelyből a köny csak ugy patakzott . 

— Tamás ! — szólt meghökkenve és végigsimí-
totta a maga égő homlokát. Hűtötte a kezével lán-
goló orczáját. Hirtelen az aljához kapott és lesöpörte. 

— Dobd el azt a botot — szólt halkan. — E s 
menjünk . . . — Elkezdtek visszafelé szaladni, haza. 

Merlin. 
Én vagyok M e r l i n , ' a bűvész , a mester, 

Ki érti a rózsák illatát, 

Z s o n g ó haboknak titkos csobbanását, 

Légben ker ingő madarak dalát. 

Mi más halandó földi lénynek 

Ö r ö k sej tés , megfe j thet len t a l á n y : 

N e k e m nyitott k ö n y v rőzsaillat és dal, 

T u d o m mit értsek a habok szaván. 

Értem a sz ived rejtett "dobbanását, 

Bár mást beszé lnek a fé lénk szavak. 

Éjfél i órán, a kiáltó csöndben, 

Mikor a légben vil i ik szál lanak, 

T á r s u l szegődöm én a s z e l l e m e k h e z 

És álmaidat titkon m e g l e s e m , 

A m i k o r alszol , akkor kényszer i t lek , 

H o g y tégy valódi val lomást n e k e m . 

Nappal, ha látnak, egymásra se n é z ü n k , 

Á m í t j u k egymást , daczból nem h i s z ü n k , 

De éj jel , é j jel , kisérteti órán, 

C s a k összedobban i smerős s z i v ü n k . 

S o k s z o r vagyok, hogy fergeteges éjen 

Azt h i s z e m m é g i s : e lvesztettelek 

S amig miattad fél tések gyötörnek 

S amig párnámra forró l íönny pereg, 

E s z e m b e jut, hogy én v a g y o k a mester , 

V a r á z s v e s s z ő m e t k e z e m b e v e s z e m 

S az é jbe dörgöm a neved viharzón, 

Végigsuhin-tok a természeten, 

Hogy mást ne zúgjon az erdők zúgása, 

H o g y mást m é g a sze l lők se z e n g j e n e k , 

H o g y a m i n d e n s é g egy szót m e n n y d ö r ö g j ö n , 

A te varázsos , magasztos n e v e d ! 

Mint macska c s ú s z o m lopva a b l a k o d h o z 

S ábrándjaidból le lked f e l v e r e m , 

T e felriadsz, r e m e g v e , fé lve hallod, 

H o g y odakünn a rónán, bérczeken 

T o m b o l , v iharz ik az e g é s z természet , 

Patakmoraj , fe lcsapkodó habok, 

A m e n n y d ö r e j , v i l lámok vi l lanása, 

Á l m u k b ó l felvert, vad, sz i la j dalok, 

Mind ott ker ingnek ablakod rengetve, 

Mind oda g y ű l n e k a s z e l e k 

S madárcs icsergés , erdők mormolása , 

Mind féktelen, nagy, szent h i m n u s z s z á válva, 

Egyet dalol csak, a te n e v e d e t ! 

Vajtkó László. 

Apró balkanizmusok. 
— Uti jegyzetek. — 

Belgrád : 

A szerbek, ha még oly hárcziasak is ihostanában, 
a militarizmus lényegét édes-kevéssé ismerik. Nem 
tudják, mire való a katonaság, és babonás félelemmel 
irtóznak a hadügyi költségektől. Tehát nem költenek 
hadseregre. A legénység uniformisa toldott-foldott, és 
olyan sokszínű, mint Európa politikai térképe. Czipője 
nincs a katonának, hát bakkancs helyett bocskorban jár, 
meg papucsban. Ellenben a tisztek annál elegánsabbak. 
A toalett jük olyan korrekt, hogy attól ugyan bármely 
perczben betörhetnének a konakba. Mindig udvar-
képesek. Mindig konakképesek. Sőt ezenkívül még 
minden 'egyébre is képesek . . . God save the King! 

Alacsony, földszintes házak között, formátlan téren 
van az Obrenovics Mihály lovasszobra. Olyan nagy 
szobor, hogy Pesten is elkelne . . . Es hogy a komikus 
voltához szó se férjen, azért a lónak farka' alatt van 
bevésve á felírás, kinek emlékét örökiti meg a kegyelet-
nek ez a monumentuma. Ilyen perverzitás csak szerb 
szobrásztól telik. 

Elegánczai dolgában nagyon találékonyak a belgrádi 
hölgyek. Emlékeznek még a Charlotte-kalapók divat-
jára ? A legolcsóbb kalap a világon. Forint ára csipke, 
két drótkarika, ennyi az egész. Tetszetős viselet, de 
Páristól Pestig az asszonyok hamar letettek róla, mert 
túlságosan hozzáférhető volt a kis midinette-ek szá-
mára is. E s Belgrádban ? Itt , ahol a legkaczérabb 

.midinette is födetlen fővel jár, az elegáns asszonyoknak 
nem kellett lemondaniok a Charlotteról, sőt még olcsóbbá 

' t e t t é k , mert — papirosból-készítik kalapjaikat. Zizegő 
papirtömeg födte az idén nyáron a belgrádi hölgyek 
hajkoronáját . 

A belgrádi nemzeti szinház repertoárja olasz 
verista drámákból és magyar népszínművekből táplál-
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kőzik. Verga és Bracco ide ad találkát Szigeti József-
nek és Szigligeti Edének. K é t izben voltam a színházban, 
egyik estén a Parasztbecsületet játszották, másik estén 
a csikóst. K é t különböző darabot láttam, sőt különböző 
színészeket, de ugyanazokat a jelmezeket, és közön-
séget — egyáltalán nem. 

Elmentem az egyetlen belgrádi orfeumba, a Boule-
vard ba. A szállóbeli pinczérem küldött, azt mondta; 
oda jár az arisztokráczia. Kiváncsi voltam rá. A néző-
téren azonban alig lézengett husz ember; tisztek, ügy-
nökök, szatócsok. Nem irok az orfeumról, csak egyet : 
egy magyar énekesnő is szerepelt, Bátor Tercsi néven 
lépett fel. Szent Isten, ugyanaz lenne-e, aki valamikor 
Hős Terka név alatt Pesten volt népszerű ?. Ha a kettő 
azonos, végre feleletet kapnak azok, akik töprengve 
kérdik, hogy apáink öröme, Hős Terka hová lett ? . . . 
A z t hiszem, ide vetette kalandos életének sodra, itt él 
Belgrádban, megtörve bár, de fogyva nem, sőt mi több : 
dalolni, tánczolni se szégyel. 

* 

Panaszkodom a pinczérnek, hogy a nézőtéren nem 
volt egyetlen arisztokrata sem. Mentegetőzve felelte : 

— Bocsánat, elfeledtem . . . Amióta mozink van, 
az arisztokráczia inkább oda jár. , 

Szófia : 

A régi/piszkos török fészeknek romjain újraépült, 
pezsgő életű, modern város. Villamos világitás,. villamos 
közlekedés.- Minden megállónál leszáll a kocsiról a 
t ramway kalauza és kolomppal a kezében öt perczig 
harangozik. Beharangozza a környékről azokat, akik 
netán fel akarnának szállni. 

* 

Modern paloták között, a piacztéren, gyönyörű 
mecset. Emléke a török uralomnak, és egyben nagyszerű 
meglepetés a nyugatról-jöttnek, aki a falanszter-páloták 
között egy miniatűr Berlinben érezi magát. Amikor 
a mecsetet nézem, formáinak szépségét, elegáns karcsú-
ságát, odalép hozzám egy ur, bemutatkozik : ő kép-
viselő, látja, idegen vagyok, és ezért kötelességének 
tartja, hogy mentegetőzzék a mecsetért . . . A város-
szépitési programmba már fel vett éje, hogy lerombolják 
ezt az ócska épületet, és egy gimnáziumot építenek a 
helyébe . . . Milyen kár ! E g y középkori csoda helyébe 
inkább egy szürke gimnáziumot ! Keleten vagyok-e, 
v a g y 'Nyugaton ? . . . 

* 

. És büszkék a színházuk épületére. Nagy garral 
emlegetik : Fellner és Helmer tervezte. Persze, persze . . . 
Hogy rögtön ki nem találtam. E z a sablonos szinház.-
stil . . . A bécsi épitésziparos czég ötvenegyedik szín-
háza ez. A másik ötvennek v a g y a fele Magyarországon 
van elszórva. 

* 

A z izgalmak kezdetén voltam Szófiában, a török-
bolgár inczidens idején, amikor Gesovot, a konstanti-
nápolyi bolgár ügyv ivőt hazaszólították . . . Naponként 
láttam ezt a Gesovot. Ott feszitett az utczákon, elegáns 

zsaketben, párisi czipésztől való hegyes czipőben, 
czilinderesen, vidáman, a nyakkendőjében mogyoró-
nagyságú gyémánt. Nézett jobbra, nézett balra, járt 
peczkesen és.mégis fürgén. Kalapbillentéssel nyugtázta 
a köszöntéseket, ellenmosolylyál revanzsálta a szófiai 
szépek mosolyát, és v idám volt, vidám, ajkáról le 
nem tünt a derü. Duzzádt fehér bajuszát öntelten 
pödörintgette, és tudta, hogy Szófiának ő a primadon-
nája. A napi fellépti dija — frais de déplacement czimén 
— száz frank, és ezért az összegért már csak lehet 
v idám az ember . . . Még most is magam előtt látom, 
amint szembe jön velem az utczán. Jé, de kedves. Nézzék: 
tánczlépésben közelit. Ezek a diplomaták ! Ezek a 
diplomaták ! 

Várna : 

Várnának v a g y a fele még a régi, török- város. 
A ' m á s i k fele uj , modern, széles uttestek, kétemeletes 
paloták. A török része a megkapóbb, deszkából való, 
alacsony épületeivel, amelyek az emeletük daczára is 
olyan aprók, mint a színpadi kasírozott házak, ahol 
Romeo a fejével veri a balkont, amikor az utczáról 
feleseng Júliának . . . Szeretem azt á zeg-zugos török-
negyedet, a szines nyomorával, bölcs megadásával, 
amely szerénusan mosolyog ki minden szögelletéből. 
Néhány anzix-képét szeretném megvenni. Boltról-bol'tfa 
járok, de sehol sem kapok képes lapot ennek a negyednek 
pittoreszk rajzával. Végül az egyik kereskedő meg-
magyarázza : a városi tanács, mert szégyenli ezt a 
negyedet, nem engedi, hogy képes kártyák ' kerüljenek 
róla forgalomba, és igy a nagyvi lág megtudja, hogy 
Várnában ilyen is van. A képes lapok csak az uj város-
részeket ábrázolhatják, a csinosakat, jól fésűiteket, 
ahol felsővezetékes villamos is jár. 

Konstantinápoly : 

Mihelyt a kikötőbe ért a hajó, hozzám ragadt egy 
idegen, őszszakálu, és a legapaibb hangon jelentette ki, 
hogy három napig most már meg se válunk egymástól, 
ő az én Gondviselésem, mert ő a dragomán. (Idegen-
vezető.) A t y á m és pártfogóm. Nélküle nem boldogul-
hatok. A Gondviselés napi tiz frankba kerül. 

És hogy a becsületességével tüntessen, rögtön a 
vámnál hajbakap a podgyászhordómmal, aki két 
piaszterrel többet mert .kérni. E z a két piaszter az 
embernek egész kis vagyonába kerül, mert végül mégis 
csak ki kell fizetni, aztán meg amig a veszekedés tart, 
undok czigányasszonybk, fehérszakálu vén törökök 
nyüzsgik az embert körül, és mint a velszi lakoma az 
átkait, zúgták a fülembe siránkozásukat : ' 

— Baksis . . . beau mossié . . . baksis . . . baksis . . . 
Ilyenkor szórni kell a pénzt. 

* 

Aztán végül kerül kocsi, és elindul a szálloda felé. 
Megvannak a málhák ? ' Meg. A dragomán ' is ? Meg. 
Hála Istennek. A kocsis belehajt a tömegbe, pattogtat 
az ostorával, és kiabálja : 

— A i d e ! Aide ! (Állj félre !). 
. . . Eélek, mig a hotelhez érünk, száz embert 

letiportunk. Nekik mindegy. Nem tér ki a kocsi elől 
senki. Jó szerencse, hogy legalább a kocsis kerüli ki 
az ácsorgókat ügyesen,' okosan. 

Adorján Andor. 
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Krónika II. 

A kolduló császár. 
— nov. 6'. 

Németország görcsökben fetreng s ezalatt a trón-
örökös uj kézelőgombokon töri az eszét, a császár meg 
vadakat üldöz valamelyik osztrák erdőségben. A har-
mónia tehát tökéletes a német nemzet és a Hohenzollern-
dinasztia közt. A nemzet uralkodója és trónörököse 
együttérez a néppel, aminek dokumentálására éppen 
most ásták . ki a statisztikai hivatalok aktáiból, hogy 
II. Vilmos uralkodása alatt három és fél milliárd adós-
ságot csinált Németország. S tudvalevő, hogy házas-
társak között mindig a családi élet boldogságára vall, 
ha a férj a feleség költekezéseiről elmélkedik olyan 
hangon, hogy a feleség is meghallja. Es a császár mégse 
hibás. E g y férfiba oltott Nórát látunk benne, aki min-
dent megtesz, hogy férjét megszabadítsa a veszedelem-
től. Németország pedig szakasztott mása Helmernek, 
a Nóra férjének, aki önmagára gondol, mikor az asszony 
szégyene kiderül. A császár kompromittálta magát 
s a németek első jajkiáltása, hogy mi lesz Német-
országgal. 

Pedig II. Vilmos császár szándékai a legjobbak 
voltak. S ezt méltányolni kellene. A szándék meghiúsu-
lása azon mult, hogy Angliát nem hatották meg a császár 
szentimentális kitörései. Leintették őt s ez volt a tulaj-
donképpeni kudarcz. Itt kezdődik a megalázás, a német 
önérzet lemosolygása. De hát a császárja ellen dörgött 
volna Németország akkor is, ha az intervju nyilvános-
ságra hozatala helyreállítja a barátságot Németország 
és Anglia közt ? A császár a maga és népe békés hajla-
mairól akart kétségbevonhatatlan bizonyítékokat adni 
az angoloknak, mert föltételezte, hogy a barátság meg-
pecsételéséhez csak- ezek a bizonyítékok kellettek. 
S hogy a maga jóhiszeműségét még kétségtelenebbé 
tegye, bizonyos lirai motívumokat kevert a históriai 
adatokba. Feltárta szubjektív érzelmeit, patétizált s a 
legdrámaibb jelenet' után pisszegtek és röhögtek. Az ő 
hibája éz ? A politikában, diplomácziában a jelenetek 
hatása éppen olyan kiszámíthatatlan, akárcsak á drá-
mában. A közönségen múlik minden s a német császár 
szerencsétlensége, hogy a reális angolokból került ki a 
publikuma. De ennél a szerencsétlenségnél is bántóbb, 
hogy éppen azok hagyták cserben, akiknek érdekében 
II. .Vilmos ebbe a riszkirozott kalandba fogott. Német-
ország zsebrevágta volna a hasznot, ha a kaland sikerrel 
jár. De hogy a vállalkozás kudarczczal végződött, 
elháritja magáról a felelősséget s a császárjához keni a 
balsiker ódiumát. Ha a császár kompromittálta magát, 
legalább a nemzet presztízse maradjon csorbítatlan. 
Az előkelő gondolkodásáról sohasem volt hires a germán, 
s mi értjük, hogy ekkora egoizmus láttára az angol 
begombolkozik. Egy náczió, mely nem szolidáris a 
császárjával, a saját szuverénitásának élő szimbólumá-
val ! Egy nemzet, mely odadobja a császárját az ango-
loknak, mint a szorongatott vadász odalöki kutyáját 

a farkasoknak, hogy ő maga megmeneküljön, mialatt 
a bestiák szétszaggatják a vizsláját. Aki ilyen kiméletlen 
tud lenni a saját császárjával, milyen lehet az az idege-
nekkel ? És végül : aki ilyen könnyen rúgja el magától 
a császárját, micsoda czinizmussal rúgná el az ango-
lokat ? És hát egy ilyen náczió barátságára pályázzanak 
az angolok ? Aki cserbenhagyja a császárját, cserben-
hagyja a barátját. 

A diplomáczia ma pszichológiával dolgozik s ezért 
is nem a véletlen dolga, hogy Németország ma elszige-
telten áll. A német néplélek önmagától kínálja mái-
régen azokat a szimptómákat, melyek óvatosságra 
intik az európai fajokat. Kissé túlzott talán, de mégis 
közeljár az igazsághoz, hogy II. Vilmos a legkorrektebb 
német. Mindig a romanticzizmus felé hajlott s a roman-
ticzizmus az értékes emberi erények megnyilatkozási 
formája. Hogy rossz politikus ? De hát ki tudna jó poli-
tikát csinálni -ott, ahol a fizetett tanácsadók a császár 
kéziratával ugy bánnak el, mint a szerkesztők a huszad-
rangú poéták verseivel ? A kanczellár megkapja a kéz-
iratot és olvasatlanul továbbadja a külügyi hivatalnak. 
Ez belepillant félszemével s egy házzal odébb löki. 
Igy születik meg a bolond szenzáczió, melyen egész 
Európa mulat. Pedig a szenzáczióban nem az esemény, 
csak a hozzátapadó sallangok a mulatságosak. S ha a 
császár eddig imponált abban a szerepben, hogy való-
sággal vigéczkedett a németek érdekében, mint kolduló 
fejedelem szinte közeljár a tragédiai hősök eszmény-
képéhez. E g y császár, aki barátságot koldul. Ötször 
elutasitják s ő hatodszor is zörget az ajtón. Barátságot 
akar, nem magáért, de nemzetéért. A béke gondolatát 
oly nagynak, erősnek hiszi, hogy képtelenségnek kell 
tartania, hogy más nemzetben ezt a gondolatot meg-
fojtsák a gazdasági érdekek. A z érzelmeihez tartotta 
magát s nem a faji harczokban domináló anyagi érdekek 
törvényeihez. Ez volt tragikuma. A tragédia kissé népies 
színezetű, mert nem a régi hősök megközelíthetetlen 
magasságában, de a magunk közelében, intim munkálko-
dása közben látjuk őt. Nem jár a fejedelmek nagy-
képüsködésével, tehát széjjeloszlatja azt a bizonyos 
tiszteletgerjesztő homályt, mely eddig a fejedelmi 
személyek életét, cselekedetét és gondolkozását meg-
feküdte. E g y császárt látunk, aki fárad, dolgozik. 
Emberi munkában látjuk őt, aki szemünk előtt végzi 
dolgát, szemünk láttára szövi-fonja a diplomáczia 
hálóját, melyet eddig tömérdek gonddal elrejtettek 
előlünk. Most tudjuk végre, hogy mi a diplomáczia. 
Nem a fizetett diplomata, tehát nem a vérünkből való 
vér, de a megközelithetetlennek'hitt császár avatott be 
titkaiba. S a nép kiröhögi. A császár leereszkedett 
hozzá s mint ember mutatta magát az embernek. Ez 
pedig felösmervén benne a hozzá való hasonlóságot, fügét 
mutatott neki. Igy jártak mindig az istenek is, ha 
dörgés és villámlás nélkül ereszkedtek az emberek közé. 

A császár uralkodjék és ne kormányozzon. E z a 
mai alkotmányos államok irányadó elve. Akinek fejé-
ben ez a gondolat megszületett, nagy bölcs volt, mert 
jól ismerte a népek^butaságát. • . 
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Toll és tőr. 

— nov. 6. 

SAVAGE BUDAPESTEN. AZ irók rettegve 
adogatták egymásnak ezt. a hirt és valamennyien 
ugy tettek, mintha rájuk is tartoznék, hogy 
az amerikai színházigazgató i t t járt közöttünk, 

j Savage ur csak egy irót érdekelt, de húszan is 
hozzádörgölőztek s vele együt t azon panaszkodtak, hogy 
milyen baj , hogy a magyar szerzői jog nincsen rendezve Ameri-
kában. De Savage ur malicziózus ember és gyógyi tó irt adott 
erre a fájdalomra. E l j á r t a minisztereknél s kérte a szerzői 
jog eligazítását. A' miniszterek mindent megígértek s azóta 
még nagyobb a húszak fá jdalma. Mert idáig azzal lehetett 
mentegetőzni, hogy a szerzői jog rendezetlensége az oka, hogy 
őket Amerikában még nem ösmerik. De mivel szépítgessék 
majd az i tthonmaradásukat, ha, a szerzői jog rendezve lesz, 
s ők mégse jutnak ki Amerikába ? S ezért nagy a megrökö-
nyödés most mindazok között , akik idáig már irtak v a g y 
ezután irni akarnak drámát, v ígjátékot , operettet. Hisz oly 
jól esett mostanáig panaszkodni s a törpeségülcért a k o r m á n y t 
felelőssé tenni ! Milyen gőgösen, önérzetesen v á g t á k oda, hogy 
nem pályáznak se Amerika pénzére, se a yankeek dicsőségére. 
K i t szidjanak ezután, ha szabad lesz az ut és ők mégse mehet-
nek át az újv i lágba ? H a Apponyiban és Güntherben v a n 
egy parányi emberszeretet, rendezetlenül h a g y j á k a mi sokat 
emlegetett szerzői jogunkat . E g y titkos, féltve őrzött v á g y a t 
teljesítenek ezzel s legalább husz irót mentenek meg a kétségbe-
eséstől. Mert rettenetes érzés) hogy Amerika nem kénysze-
ríthető tantiémek fizetésére s őket még igy se viszik át Ameri-
kába. Rettenetes, hogy ők még ingyen se kellenek odaát. 
Valóban, csak dicsérni t u d j u k Amerika gavallériáját, amiért 
nem használta ki előnyös helyzetét s nem uzsorázta ki a magyar 
irókat olyformán, hogy egyre-másra magyar színdarabokat 
importált. Eddig csak egyet foglalt le magának, és ime már 
húszan is védekeznek. Csak egyet nyúzott meg, s húszan tesznek 
ugy, mintha nekik is a bőrüket kellene félteni. Pardon, uraim, 
nézzék meg a külforgalmi statisztikát s abból meggyőződhet-
nek, hogy nyersbőrökben nem szorult ránk Amerika. 

IRNI — NEM IRNI ? Az irodalomnak fel-

derül. Már a pénzügyi bizottságban is prote-

gálják. A képviselő urak egymásután kelnek az 

irodalom védelmére s pártfogásukba veszik a ki-

tagadott ' árvát. Ugrón, Kmetty és Nagy Emil követelik, 

hogy .tanítsák a gyermekeket irodalomra az iskolában. Itt 

aztán meg is akadt az irodalompártolás. A felnőttekről 

hallgattak az urak, holott a felnőttekre sokkal inkább ráfér a 

tudás, mint a gyermekekre. Valami sok haszna tehát nem is 

lesz abból az Íróknak, ha megvalósul az irodalompártolásnak 

ez a terve. Mert az irodalompártolásnak csak egy igazi módja 

van : Könyvet vásárolni és a könyvvásárlás mellett agitálni. 

De miután ennek jobb terrénum a képviselőház és a kaszinó, 

mint az iskola, hát természetes, hogy az iskolában agitálnak 

s nem a. képviselőházban meg a kaszinókban. Mondjuk csak 

ki nyíltan : az urak irodalompártolása nem őszinte s nem is 

egész munka. Mert ha őszinte lenne, ugy azon kellene kez-

deniük az irodalompártolást, hogy ők maguk lemondanak az 

Írásról. Mindenki ugy szolgálja az istenét, ahogyan tudja s nem 

irni nagyobb szolgálat néha az irodalomnak, mint irni. 

MAGAS IGÉNYEK, ALACSONY H E L Y Á R A K . 

A »Thália« m u n k á s e l ő a d á s o k a t rendez, ö l e s 
b e t ű k k e l h irdet i a műsor f e l e t t : Munkáselő-
adás. Mi l e g y e n ez ? K a c z é r k o d á s a m a g a s 
m ű v é s z i n í v ó v a l és m o d e r n i r á n y n y a l ? Mi 

l á t t u n k m á r a V i g s z i n h á z b a n zsúfo l t nézőteret , m e l y c s u p a 
m u n k á s b ó l r e k r u t á l ó d o t t . L á t t u n k o t t e g y h i t v á n y d r á m á t , 
m e l y e t proletár-iró irt a p r o l e t á r o k n a k . «És l á t t u k , h o g y a 
pro letárok véresre t a p s o l t á k t e n y e r ü k e t . T e t s z e t t n e k i k a 
d r á m a , m e l y e t m i n d e n f é l m ü v e i t e m b e r m e g m o s o l y g o t t . 
H o l k e r e s s ü k h á t a z t a m a g a s i g é n y t , m e l y e t a proletár 
táplá l a d r á m a i r o d a l o m m a l s z e m b e n . É s h a nincsen se 
f e l c s i g á z o t t igény, se m a g a s m ű v é s z i izlés, mire v a l ó az a 
fogás, h o g y őket. m a g a s m ű v é s z i é l v e z e t e k k e c s e g t e t é s é v e l 
h í v o g a t j á k a s z í n h á z b a ? Ö, m i é r t j ü k e z e k e t a f o g á s o k a t . 
A p r o l e t á r g ő g ö t cs ik landozni kel l és ennek a g ő g n e k jól 
esik, ha fe l téte lez ik , h o g y a pro le tár m é g a m ű v é s z e t b e n 
is v á l o g a t ó s a b b a burzsoánál . Ö sz ívesen elhiszi e z t m a g á -
ról, kü lönösen h a mérséke l t á r a k mel le t t k i n á l j á k neki 
ezt á h i te t . É s á m i m é g ennél is l ényegesebb, a hi ten 
k i v ü l m é g h a s z n á l a t i u t a s í t á s t k a p az e lőadás o s z t á l y o z á s a 
révén a h h o z , h o g y a s z i n h á z b a n á l lásánál és fogla lkozásá-
nál f o g v a tapso ln ia kell. N e m kel l a f e j é t törni azon, h o g y 
j ó v a g y rossz-e a d a r a b . M u n k á s e l ő a d á s , t e h á t tapso ln ia 
kell. É s ezt a m u n k á s o s z t á l y m ű v é s z i neve lésének m o n d -
j á k n á l u n k . N e v e l é s leszá l l í tot t h e l y á r a k k a l és fe lemelt 
i g é n y e k k e l . N e k ü n k , b u r z s o á k n a k c s a k az a v i g a s z u n k 
e b b e n az e x k l u z í v nevelésben, h o g y a k á r m i l y e n e lőke lő 
h a n g z á s ú is a sz ín lap eleje, a v é g e mégis i g y • szól 
A b o t o k a t tessék k ü n h a g y n i . • • 

A KIRCHFELDI PAP BÚCSÚJA. 

Adassék tisztelet fiatalnak, vénnek, 
A t y á n a k , fiúnak, s a derék Irénnek, 
Belügyminiszternek, kultuszminiszternek 
S akik e bódéban kul turát mivelnek, 
B á r c z y Is tván urnák, a nagy Szaniszlónak, 
Súgónak, borbélynak, kulisszatolónak, 
Annak, ki taní tot t engem m a g y a r nyelvre 
É s a szabónak, k i dolgozott hitelre. 
Á j t a t o s híveim ! Nélkülök e fészket 
N e m ragyogta volna tele a művészet , 
Meghalt volna M á t y á s s oda volna m á m a 
A m a g y a r színészet és a m a g y a r dráma. 
I t t h a g y h a t t u n k volna régen papot , csapot 
S nem j á t s z h a t t a m volna a kirchfeldi papot. 
Molnár és gyermeke ! Berta p a n a m á j a ! 
Belőletek épült nevem glóriája, 
T i hoztatok nekem dicsőséget bőven 
S nehéz szubvencziót minden esztendőben, 
Veletek oktat tam, ápoltam, neve l tem 
A magyar kul turát , az égig emeltem 
Délután és este, fél és egész áron 
Hirdettem az igét, én a modern Áron, 
Másnak tréfa volt ez ; énnekem • az é let ! 
Másnak undorító, — énnekem művészet . 
Más megveszett tőle, — én csak lelkesedtem, 
Egész Budapestet orránál vezettem, 
S ha néhány műértő megpukkad is bele, 
Mégis az én zsebem pénzzel v a n . most tele, 
S ak i t nem dönthet meg semmi tröszt, se kartell, 
É n v a g y o k a m a g y a r szinházi Nick Carter. 
Á j t a t o s hiveim ! M a g y a r u l : bolondok, 
Jusson eszetekbe, amit néktek m o n d o k : 
Ne hallgassatok t i semmiféle szóra, 
E g y e d ü l a derék, öreg Feld apóra. 
Én v a g y o k az ige ! Én v a g y o k áz. eszme, 
Tőlem a művészet akár mind megveszne, 
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Do hálát érdemiek, és nem kis d a r a b o l : 
fin adtam be néktek az összes maszlagot. 
Köszönet érette fiatalnak, vénnek, 
Fiamnak Mátyásnak, s lányomnak Irénnek, 
S ki most búcsúzóra emelek ka lapot : 
Pártol játok tovább a kirchfeldi papot . . . 

A szamárbőr. 
' — Regény. — (19) 

Irta: H O N O R É B A L Z A C . 

— Férjhez kellene mennie, asszonyom, hogy gyer-
mekei legyenek. 

— Gyermekeim ! Éppen az hiányzanék még nekem ! 
Férj ! Kicsoda emberfia az, akinek én magamat . . . 
Jól voltam megfésülve ma este ? 

— Jobban is meg lehetett volna. 
— Csacsi v a g y ! 
— Semmi sem áll kevésbé jól önnek, mint a 

nagyon is bodorított haj — válaszolt Justine. — A sima 
nagy csigák mindenesetre előnyösebbek. 

— Igazán ? 
— Föltétlenül. A sürün bodorított haj csak a sző-

kéknek áll jól. 
— Férjhez menni? Nem, n e m ! A házasság olyan 

nem nekem való portéka! 
Mily kétségbeejtő jelenet szerelmes ember számára ! 

E z az egyedül.álló asszony, akinek sem rokonai, sem 
meghittjei nem voltak, atheista volt a szerelemben, 
nem hitt semmiféle érzésben sem. A másokhoz való 
szives vonzódás, mely megvan minden istenadta em-' 
berben, benne ugyancsak gyéren nyilatkozott meg s 
még az is annyira összezsugorodva, hogy beérte a 
komornájával, kiyel szárazon tárgyalt, vagy kivel sem-
miségekről f e c s e g e t t ! . . . Megesett raj ta a szivem. 

Justine kitűzte. Izgatottan vártam, mikor hull le 
róla az utolsó lepel. Olyan karcsú dereka volt, mint 
egy szűz leánykának. Fehér, rózs'aszinhamvas teste ugy 
ragyogott keresztül ingén a gyertyavilágban, mint 
valami ezüstszobor, mely keresztülcsillan a rávetett 
fátyolszöveten. Semmi, semmi tökéletlenséget sem' 
fedezhetett föl benne a szerelem kandi tekintete. Fáj-
dalom, a szép test mindenkor diadalmaskodik a leg-
mogorvább elhatározáson is. ' Foedora elgondolkozva, 
némán ült a tüz 'e lőtt , a komorna pedig meggyújtotta 
a kis alabástrom-lámpát, mely az ágy előtt függött. 
Justine azután ágy melegítőért ment, megvetette az ágyat 
és segítségére volt asszonyának a vetkőzésben. Meg-
lehetősen hosszú idő elmultával azután, mely csupa 
aprólékos bibelődéssel telt el, nem csekély bizonysá- ' 
gául Foedora szerető gondosságának önmagával szem-
ben, eltávozott a leány. A grófnő erre-arra fordult 
ágyában; nyugtalan volt, sóhajtozott ; ajkáról valami 
alig hallható hangocska lebbent el, mely izgatottságot 
se j te tet t ; kezével az asztalon keresgélt, üvegcsét vett 
el onnan s tejébe néhány csöpp barna folyadékot ön-
tött a tartalmából; azután, néhány keserves sóhajtás 
után felkiáltott : 

— Istenem! 
E z a fölkiáltás, de különösen a hang, amelyen 

mondta, a szivembe nyilallott. Azután meg se mozdult, 
meg se rezzent. Megijedtem. De csakhamar hallottam 
az alvók egyenletes, erős lélekzetvételét. Félrevontam 
a kárpit zizegő selymét, elhagytam búvóhelyemet és 

az ágy lábához állottam, . kimondhatatlan érzéssel a 
szivemben. Észbontó volt igy. Feje a karja alatt volt, 
mint a gyermekeké. Csipkékkel 'övezett nyugalmas, 
szép arczán olyan szelídség ömlött el, hogy elbűvölten 
álltam előtte. Túlságosan is jó véleménynyel lévén 
magam felől, sehogyan sem tudtam megérteni; miért 
kellessék elviselnem a kint, hogy ott mellette, olyan 
távol legyek tőle. Magam voltam a mestere, hát kény-
telen voltam mégis elviselni. Istenem.!.. . valami isme-
retlen gondolatnak e foszlánya, ez a gyöngécske vilá-
gosság egyszerre megváltoztatta Eoecloráról táplált 
gondolataimat. E z a szó, jelentéktelen vagy mélyér-
telmü, tartalmatlan v a g y valóságból eredett, egyaránt 
tolmácsolhat boldogságot vagy szenvedést, testi fájdal-
mat vagy lelki kint. Mi volt az ? Átok v a g y imádság, 
emlékezés vagy jövőbelátás, bánat v a g y aggodalom ? 
E g y egész élet szorult abba a szóba; szűkös élet v a g y 
duskálás, avagy éppen bűnös! U j r a ' c s a k visszakerül-
tem a talányhoz,- mely e szépséges asszonyban lappan-
gott. Foedorát annyi módon lehetett magyarázni, hogy 
végtére is megmagyarázh.atatlanná lett. Lélékzete hol 
erősebben, hol gyöngébben, hol nehezebben, hol köny-
nyebben szűrődött át a fogain. E változásokat én külön 
nyelvre magyaráztam, mely gondolatokat, érzéseket 
fejez ki. Vele álmodtam és reméltem, hogy álmába 
hatolva, titkaiba i s ' behatolhatok. Ezer egymással 
homlokegyenest ellenkező vélekedés meg ítélet között 
ingadoztam. E szép, nyugalmas, tiszta arcz láttára 
el sem képzelhettem, hogy szive nincsen. Elhatároztam, 
hogy még egy kísérletet teszek. H a elbeszélem neki 
életemet, elmondom, mennyire szeretem és mit áldoz-
tam érte, talán megesik rajtam a szive és könyre 
fakaszthatom. Öt, aki sohasem sirt. Ez az utolsó 
bizonyság volt most már mindén reménységem. Az éb-
redő utczai zaj már jelezte, hogy megvirradott. Volt 
egy pillanat, amikór elképzeltem, hogy Foedora az én 
karomban ébred föl. Nesztelenül mellékerülhettem, 
odacsuszhattam és átölelhettem volna. Ez a gondolat 
annyira úrrá lett fölöttem, hogy mit sem törődve az 
óvatossággal, nem épp a leghalkabb léptekkel mene-
kültem be a szalonba e kísértés elől. Szerencsére titkos 
ajtóra leltem, mely kis lépcsőházba nyilott. Mint sej-
tettem, a kulcs zárában volt. Fölrántottam az aj tót 
és merészen szálltam le az udvarba, nem nézve, lát-
nak-e. Három ugrással azután az utczán termettem. 

X X X . 

K é t napra rá ugy volt, hogy valami drámairó 
olvassa föl darabját a grófnőnél. Azzal a szándékkal 
mentem el, hogy utolsónak maradok és előadom neki 
eléggé különös kívánságomat, azt, hogy a másnap 
estét egyedül nekem szentelje, mindenki más előtt zár-
jon ajtót. 

Mikor magamra maradtam yele, elfogyott a bátor-
ságom. A z óra minden csendülése megremegtetett. 
Csaknem éjfél volt már. 

— Ha nem beszélek vele, — mondottam magam-
ban — a kandallón zúzom szét a fejem. 

Három percznyi haladékot adtam magamnak. El-
múlt a három perez és nem loccsant szét a fejem a 
márványon. Olyan mállott volt a szivem, mint szivacs 
a vizben. 

— Nagyon szép öntől, hogy . . . — kezdte a beszé-
det Foedora. 

— Oh, ha meg tudna engem érteni, asszonyom.! 
— Mi baja ? Egészen elsápadt. 
— Alig merem kérni arra a kegyre, h o g y . . . 
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E g y mozdulatával fölbátorított s 'én megkértem, 
hogy kettesben lehessünk. . . 

— Szívesen — mondotta. — De miért nem beszél-
hetnénk most mindjárt ? • 

— Nehogy balul itélje meg, elmondom önnek, mi 
az mindössze, amire vállalkozik, ö n mellett akarom 
tölteni azt az estét, ugy, amint bátya-töltené a húgá-
val. Nincs mitől tartania, ismerem ellenszenvét bizo-
nyos dolgok iránt. Eléggé megtanulhatott már becsülni 
arra, hogy bizonyos legyen affelől, mennyire nem óhaj-
tok semmi olyast, ami visszatetszhetnék önnek. Egyéb-
iránt hiszen a vakmerőek nem kerítenének ilyen nagy 
feneket a dolognak, ö n barátsággal viseltetett irán-
tam, jó volt,, türelmes volt hozzám. Azért jövök él 
holnap, h o g y " istenhozzádot mondjak önnek . . . Ne 
vonja vissza, amit igért ! — mondtam neki, mikor 
láttam, hogy a jka szóra nyilik. 

Es elrohantam. 
T a v a l y májusban, este nyolcz óra tá jban egy napon 

egyedül vol tam Foedorával a gótikus boudoirban. 
A k k o r már nem remegtem ; meg voltam győződve róla, 
hogy boldog leszek. Enyémnek kell lennie, v a g y a halálba 
futok. Megátkoztam g y á v a szerelmemet. A z az ember 
már nagyon erős, aki gyöngeségét bevallja. A grófnő 
kék kasmir ruhában a díványon hevert, lábát vánkoson 
pihentetve. Valami afféle keleti fejdísz, mint aminővel 
a féstők szokták a biblia-korabeli héber nőket ábrázolni, 
még pikárisabbá tette ezt a különös, rendkívüli jelen-
séget. Arczán valami különösen bájos vonás futott 
végig, mely mintha csak egyenesen azt bizonyítgatta 
volna, hogy minden pillanatban ujak, mások és mások 
vagyunk, anélkül, hogy csak a legtávolabbról is hason-
lítanánk jövendőbeli, v a g y már elmúlt énünk-höz. Soha-
sem láttam még ennyire igézőnek. 

— Tudja-e, h o g y ' nagyon, fölcsigázta kíváncsi-
ságomat ? — szólított meg mosolyogva. 

— Nem marad kielégítetlenül — válaszoltam 
hidegen. Azután mellé ültem és kezembe fogtam a kezét. 
Hagyta . — Meglepően szép hangja van — folytattam 
újra. • 

. — Sohasem hallotta ! — kiáltott föl, meglepetésé-
ben összerezzenve. 

— Be fogom bizonyítani az ellenkezőjét, ha netalán 
rá kerül a sor. V a g y elragadóan szép éneke is miszté-
rium marad ? Nyugodjék meg, nem akarok erőnek 
erejével beléhatolni. 

Körülbelül egy óra hosszant beszélgethettünk szí-
ves, baráti hangon. Akként viselkedtem és szóltam 
ugyan,, mint ahogyan az olyan emberhez illik, kitől 
Foedora mitsem tagadhat meg, viszont azonban meg-
volt bennem-a szerető teljes tisztelete is. Igy évődve 
még arról ,is megfeledkeztem, hogy megcsókolhatnám 
a kezét. Egyet len könnyed mozdulattal ő maga vonta 
lé keztyüjét . Csókoltam mohón ; kéjesen merült el a 
lelkem abban az illúzióban, a melyben már-már újra 
hittem és egész lelkem felolvadt abban a csókban. 
Foedora minden ellenkezés nélkül hagyta, hogy cziró-
gassam. Azért nehogy maflasággal vádolj ! Ha csak egy 
vonalnyival is túlléptem volna a pajtáskodó enyelgések 
határát, belémvájtak vólna azok a 'macskakörmök ! 

Tiz perczig maradhattunk igy, mély hallgatásba 
merülve. Egyre csak őt bámultam, minden lehető báj jal 
fölruházva, ami meg sem volt benne. Es az enyém 
volt akkor, az enyém e g y e d ü l . . . E n y é m volt az az 
igéző teremtés, intuitiv módon vettem birtokomba. 
A v á g y a m körülölelte, megragadtam, magamhoz szorí-
tottam és képzeletem nászt ült vele. Valami magnetikus 
bűvölet hatalmánál fogva diadalmaskodtam fölötte. 
Mindázideig nem győztem sajnálni, hogy nem tudtam 

egészen leigázni ezt az asszonyt, de abban a. pillanat-
ban nem gyönyörű teste volt a . gondom, lelke után 
áhítoztam, az után az eszményi és tökéletes gyönyörű-
ség után, mely szépséges álom csupán, s amelyben csak 
ideig-óráig hiszünk. 

— Asszonyom, — szólítottam meg végre, mikor 
éreztem, hogy mámorom elérte tetőpontját — hall-
gasson meg engem. Szeretem önt, ezt tudja, ezerszer 
mondottam meg ; meghallgathatott volna bizvást. Nem 
volt ínyemre az ön szerelmét ügyefogyott kellemkedé-
sekkel, mézes7mázos szavakkal, tolakodó kinálkozással 
kiérdemelni, hát nem is értett meg. Mennyit, de mennyit 
szenvedtem ön miatt ! Igaz, hogy ön ártatlan volt 
benne. Azonnal meg fog engem érteni. Kétféle a nyomo-
rúság, asszonyom. Az, amelyik , az utczákon jár-kél 
toprongyosan, tudtán kivül Díogenes követője, kevéssel 
beéri, s a lehető legegyszerűbb életet éli. E z boldogabb, 
mint a dúskáló gazdagság, vagy legalább is gond-
talanabb ; ott éli világát, ahol a tehetős ember már 
fintorog. A másik a fényűzés nyomorúsága, az, amelyik 
czim alá rejti koldus mivoltát. E z a nyomorúság büszke, 
fenhéjázó ; fehér mellényt, sárga, keztyüt visel, fogatot 
tart és filléren múlik olykor, hogy vagyont veszt. A z 
egyik a nép nyomorúsága, a másik a szélhámosoké, a. 
királyoké, a tehetségeké. É n nem vagyok sem a népből 
való, sem király, sem szélhámos ; lehet, hegy tehetsé-
gem sincsen : kivétel vagyok. A név, -melyet viselek, 
ugy kívánja, hogy haljak meg inkább, semmint kol-
dulni m e n j e k . . . Nyugodjék meg, asszonyom, ma 
megvan mindenem, amit csak megkívánok e földön, 
gazdag vagyok — mondottam felé fordulva, mikor 
észrevettem, hogy arcza azt a bizonyos fagyos kifejezést 
kezdi felölteni, amely mindenkor arczunkra telepszik, 
valahányszor társaságbeli alamizsnagyüjtő asszony top-
pan be gyűjtőivé v e i . - — Emlékszik még arra a napra, 
mikor nélkülem akart a Gymnase-ba menni, s azt hitte, 
hogy én el sem megyek ? 

Feleletül igent bólintott rá. 
— Utolsó talléromat adtam akkor oda, hogy önt 

láthassam . Emlékszik még a Jardin des Plantes-beli 
sétánkra ? A z egész pénzem .kocsibérre ment. 

Beszámoltam neki mindarról, amit érte áldoztam 
és lefestettem előtte életemet, nem ugy, mint ahogy 
most, bortól mámorosan néked elmondom, hanem ugy, 
a mint mámoros szivem sugallotta. Izzó szavakban 
áradt ki szenvedelmem, olyan érzéssel, aminőt művé-
szet vissza nem adhat, s amelyet még emlékezetem sem 
varázsolhat vissza egész erejével. Nem holmi megvetett 
szerelemnek erőtlen elbeszélése volt az, n e m ; heves, 
remény és kétség között hánykolódó • szerelmem sugal-
lotta minden szavamat és egész életem benne volt 
megtépdesett lelkemnek abban az egymásra következő 
sok jaj szavában. Olyan volt akkor a szavam, mint csata-
téren a haldoklóé, mikor 'Utolsó imádságát mondja. 
Foedora sirt. Meg állottam. Istenem, e könyek tehát 
a gyümölcse annak a müfelindultságnak, amely száz 
souért vásárolható a színházi kapu aljában. Sikerem 
volt, akárcsak valami jobbfajta szinésznek. . .. 

— H a tudtam volna . . . — mondotta. 
— Ne fejezze be — kiáltottam r á . ' — Még most is 

annyira szeretem, hogy meg fogom tudni ö l n i . . . 
" / Meg akarta ragadni a csengetyüzsinórt. É n v a d 
kaczagásba törtem ki. 
/ — Sohse hívjon senkit. Miattam békén élhet holta 
napjáig. Micsoda gyűlölet volna az : megölni önt ! 
Ne tartson semmiféle erőszakosságtól; egy egész éjsza-
kát töltöttem el az ágya mellett, anélkül, h o g y . . . 

— Uram ! — fakadt ki, elpirulva. 
De az első pillanatnak e szemérmes fölháborodása 
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után, mely elfogta volna még a legérzéketlenebb nőt is, 
megvető tekintettel mért végig, s csak ennyit mondot t : 

— Ugyancsak fázhatott , ugy vélem! 
— A z t hiszi, asszonyom, hogy olyan rendkivül 

becses nekem az ön szépsége ? válaszoltam, kitalálva, 
minő gondolatokat bujtathatott e mondása mögé. — 
Szememben az ön arcza kecsegtető igéret egy még 
sokkalta szebb lélekre, mint amilyen szép ön maga. 
E j h asszonyom, akik a nőben éppen csak az asszonyt 
lát ják, akár minden este a szerályra méltó odaliszkokat 
vásárolhatnak, s ugyancsak olcsón érhetik el a boldog-
ságot ! . . . E n azonban nagyobbra törtem, én az egész 
szivemmel akartam az önét körülölelni, az önét, akinék 
nincsen szive. Most már tudom, hogy nincsen. Ha 
valaha másé lesz, megölöm azt az embert. De nem, ön 
szeretni fogja és halála még bánatot okozna önnek . . . 
Mennyire szenvedek . . . — kiáltottam föl azután. 

(Folytatása következik.) 

Saison. 

Enyém, tiéd, övé. 
— nov. 6. 

Előszó : Nagynevű elődeim után félve nyúlok a 
novemberi hurczolkodás témájához. De Budapest fejlő-
d i k , — és különösen a szédelgések terén ér el nemsokáfa 
világrekordot — ugy, hogy a hurczolkodás ma már 
egészen másképp fest, mint csak néhány évvel ezelőtt, a 
régi jó időkben. U j idők szelleme borzongatja lantom 
idegeit. Magam is átestem egy ilyen modern hurczol-
kodáson és erről a következő naplót vezettem : 

Október i. Megjelenik egy czilinderes, elegáns kül-
sejű, fehér szarvasbőr-keztyüs ur. Leereszkedőleg kezet 
fog velem. Végigmér tetőtől-talpig és szól : ' 

— ö n november elsején hurczolkodni fog. ' ' 
— H á t ezt honnan t u d j a ? — álmélkodom. 
— E n a »Szekuritász« czimü hurczolkodó vállalat 

megbízásából jövök — felelte az idegen. — Czégünk 
hihetetlenül olcsón és tökéletes biztonsággal szállitja 
a bútorokat, ö n fizet száz koronát és azontúl semmi 
gondja sincs többé a hurczolkodásra. A mi vállalatunk 
emberei járnak el a házmesterekhez, hogy kieszközöljék, 
hogy mennél hamarabb hurczolkodhassék ön. A hurczol-
kodás napján pedig nagy csukott vaggonnal jelennek 
meg a bútorokért. Figyelmeztetem, hogy most még 
olcsó a hurczolkodás, később egyre drágább lesz. A z t 
ajánlom, hogy már most béreljen fel bennünket. ' 

— Mennyi az ? 
— Negyven korona előleg. 
— Tessék. 
Október 31. Holnap fogok hurczolkodni. Nagyobb 

bizonyosság kedvéért elküldtem a cselédemet Hühóthy 
Aladár úrhoz, akinek negyven korona előleget adtam. 
A cseléd azzal jött vissza, hogy az Örömvölgy-utczában 
•nincs 126. házszám és igy nem tudta megtalálni Hühóthy 
Aladár urat. Nem tudom elképzelni, hogy egy ilyen jó 
modorú és elegánsan öltözött ur becsapjon engem. 
Várok holnap reggelig. 

November 1. reggel. Már nyolcz óra v a n és Hühóthy 
emberei még mindig nem jelentkeznek. Pedig Hühóthy 
azt mondta, hogy emberei már reggel öt órakor a házunk 
előtt lesznek. É n már reggel három óra óta talpon 
vagyok és kinézek az ablakon. Várok. 

' November 1. délben. A házmester kidobott a laká-
somból. Helyet kellett csinálnom az uj lakó számára. 
Bútoraim -lenn vannak az udvaron és szomorúan hull-
dogál rájuk az eső. A piros mahagóni szekrényem 
elolvadt, mintha pappendekliből lett volna. A többit 
nem merem megnézni. Azok, fázok, mert rettenetes 
hideg van. T o v á b b már nem tudok várni. A házmester-
nének bejelentem, hogy átmegyek a kávéházba egy 
teára. H a valaki keres, küldje-át hozzám. K é t korona 
borravaló a házmesternek. 

November 1. délután 1 óra. Keresem a bútoraimat 
az udvaron. Nincsenek sehol. Eltűntek. Szaladok az uj 
lakásomra. Ott sincsenek. Visszaszaladok a régi lakásom 
udvarára. Se hirük, se hamvuk. A z uj lakó is keresi a 
bútorait, mert az övéi is eltűntek. A z uj lakó a kezét 
tördeli, óbégat és sirása betölti az egész udvart. 

— Megöltek ! Kiraboltak ! Tönkre tettek ! — jaj-
gat ja . — Edes kis gyönyörű bútoraimat ellopták és 
helyükbe ezeket a ronda, rozoga holmikat tették ! 
A csirkefogók, a tolvajok ! 

Csupa kíváncsiságból fölmegyek az uj lakóval a 
régi lakásomra és — Egek Ura ! — ott látom' a tulaj-
don bútoraimat.-A szemem megtelik könynyel. A viszont-
látás öröme elveszi az eszemet. A nagy, pohos szekré-
nyeket sorban megölelem és csókkal illetem az 
asztalomat és a székemet. Sőt megcsókoltam a rossz, 
régi vekkerórámat is, a melyet három év óta készülök 
kidobni. 

— Nem, nem, — kiáltom —^ többé ásó, kapa nem 
választ el tőletek ! 

— Ezek az ön bútorai ? •— kérdi az uj lakó. 
— Isten a tanúm rá, hogy az enyémek ! — felelem. 
— Akkor, uram, az történt, — mondja az uj lakó — 

hogy az én bútoraimat fölrakták az ön kocsijára. É s az 
ön bútorait fölvitték az én lakásomra. E z egyszerű. 
Nem volna szives elmenni az uj lakására, mert biztos 
vagyok benne, hogy ott vannak az én bútoraim. 

November 1. délután 3 óra. Voltam az uj lakásomon. 
Egészen üres és rám vár csak. Visszamegyek a régi 
lakásomra és a legnagyobb sajnálattal jelentem az uj 
lakónak, hogy bútorait nem találtam meg. 

— Maga mégis csak szerencsés ember — mondja 
az uj lakó. — Nem lopták el a bútorait. Sőt már el is 
szállították az uj lakására. 

— Hogyan ? ! — kérdem. 
— Mig ön távol volt, — feleli áz uj lakó — itt 

jártak az emberek és elvitték a bútorait. 
. November 1. délután 4 óra. Elrohantam az uj laká-

somra. Kerestem a bútoraimat. Nincsenek sehol. E g y 
óra óta várom már, hogy mikor érkeznek meg. Hiszen 
útban kell, hogy legyenek ! 

November 1. délután 5 óra. A bútoraim végképp 
eltűntek. 
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November i. este 7 óra. Félőrültén, szememben 
könyékkel bejártam már a félvárost. Keresem a búto-
raimat, mint Niobe a gyermekeit, de nem találom 
őket sehol. Mi lesz velem ? • • 

November 2. reggel. A z éjszakát szállodában töl-
töttem. A bútoraim még nem kerültek elő. Már csak 
egy reményem van. A rendőrség. 

November 2. délben. A régi lakásomon detektiv 
keresett és azt hagyta hátra a házmesternél, hogy óva-
kodjam Hühóthy, Aladár úrtól, mert ez az ur egy több-
ször megbüntetett betörő. Most óvakodjam, amikor már 
késő ? 

November 2. délután. A z Isten irgalmas volt hoz-
zám. Már egészen lemondtam arról, hogy bútoraimat 
valaha viszontláthatom. É s egyszerre csak egy egészen 
idegen utczában, egy egészen idegen ház előtt meg-
pillantottam — a saját Íróasztalomat. 

— Rendőr ur ! rendőr ur ! — kiáltom és a sarki 
rendőr nagy kegyesen hozzám sétál. — Rendőr ur 
kérem, ez az Íróasztal az enyém, tőlem lopták el. Tessék 
velem feljönni a lakóhoz, a ki itt hurczolkodik, mert 
felelősségre akarom*vonni, hogy hogyan kerül hozzá az 
én Íróasztalom. 

A rendőr szépep, nyugodtan felkisér az idegen 
lakóhoz. Kinyil ik az ajtó, kinéz rajta egy boglyas hajú 
asszony és — felsikolt. Ö az én elvált feleségem. E g y 
pillanatig habozik, aztán dühe teljes' erejével bele-, 
kapaszkodik a. hajamba. 

— Te gazember ! — kiáltja. — T e loptad el az én 
ezerkoronás toalett-asztalomat és ezt a rongyos, ócska, 

.tintafoltos íróasztalt küldted el helyette. Csirkefogó, 
tolvaj ! 

A rendőr mosolyog és bekísér a kerületi kapitány-
ságra. 

November 2. éjjel. Még mindig le vagyok tartóz-
tatva! A rendőrfogalmazó mostanáig vallatott és fagga-
tott, hogy micsoda viszonyban vagyok Hühóthy Ala-
dárral. A rendőrség — nem tudom miért — azt a vádat 
emelte ellenem,* hogy összejátszottam Hühóthy Aladár 
alias Knickebein Eisig betörő úrral és kifosztottam egy 
csomó hurczolkodó lakót. Eddig tizenöt feljelentés van 
ellenünk. Holnap reggel erős fedezettel átkísérnek engem 
az ügyészség fogházába. E z t a szégyent többé nem mossa 
le rólam semmi sem. Oda van a becsületem ! De hol 
vannak á bútoraim ? 

November 3. délben. A vizsgálóbíró, amikor eléje 
vezettek, megdöbbenve nézett rám, elfordította a fejét 
és talán könyet ejtett értem. É n is megdöbbenve néz-
tem rá. A vizsgálóbíró egy voít iskolatársam, akivel 
a legutóbbi időig fentartottuk a köszönési viszonyt. 
Szigorúan, kérlelhetetlenül vallatott és két órai kinzás 
után igy szólt hozzám : 

— Ném hittem volna soha, hogy ennyire le fog 
zülleni. 

November 4. Reggel öt órakor a legmélyebb álmom-
ból vertek föl. Fegyveres börtönőr vezetett föl a vizsgáló-
bíróhoz. A biró mosolyog, mindenki mosolyog. A biró 
egy papirost vesz elő és rideg komolysággal kijelenti-: 

— A z ügyészség önnel szemben elejti a vádat, ö n 
szabad. Megértette ? . • 

., — Igen — felelem. 
A biró leveti komoly maszkját , rám mosolyog és 

a kezét szorításra n y ú j t j a felém :-
— Igazán örülök, kedves barátom, — mondja — 

hogy tisztára moshattalak. A z a gaz betörő, aki Hühóthy 
álnevet használt, te rád igyekezett kenni minden gyanút. 
Téged le kellett tartóztatnunk, mig ő szabadon járkált. 
Most megszökött és amig elő nem kerül, az ügyedet 
tovább nem firtathatjuk. Félig-meddig tisztázva van a 
te pered, .de körülbelül egy évig tart, mig a számos 
kártérítési pörtől teljesen megszabadulsz. A tizenöt 
lakó, akiket 'Hühóthy alias Knickebein becsapott és 
megrabolt, mind kártérítési pört inditott ellened. 

— Köszönöm a szívességedet, — felelem — de 
engedj meg egy kérdést : H o v á lettek az én bútoraim ? 

— No ne túlozz ! — mosolyog a biró. — A b ú t o -
raid* mind megkerültek. Tessék. 

Ezzel átadja a régi vekkerórámat, amelyet három 
év óta készülök már kidobni. „ 

t' • 

INNEN-ONNAN.. 
1 . . 

D «A megvesszőzött szentasszony. Ruszkabányán még 
mindig ott kisért öreg emberek emlékében Maderspach Károlyné 
története. A ruszkabányaiak még el tudják mesélni a krónikák 
áradozó mese-kedvével, hogyan vetkőztették pőrére • a- szent 
asszonyt Haynau pribékjei, hogy vesszőzték meg tisztes anyái 
testét éles nyirfa-seprővel, az osztrák katonai törvények szerint. 
A krónika még a férjről is beszél, aki ugyanebben az órában egy 
mozsárágyuvál pusztította el magát. De hallgat arról'az asszony-
ról/aki összeharapott fogakkal ment vissza elárvult gyermekei-
hez és pironkodó alázattal viselte az életet és könytelen szemmel 
is tudott sirni és néma szájjal is tudott panaszkodni. K i tudja 
ezt ? K i tartotta számon az elsuhanó évek bomlasztó bánatát, 
a szótalan tűrést, az önvádat és az önundort ? Analizálta 
valaki ennek az asszonynak a lelkét, mikor a félénk árvák 
a kis sváb-román fészekben az ő megalázott anya-testéhez simul-
tak és ő némán fordította el fejét ? Nem. Ezek az évek s ezek 
az évekkel felérő iszonyú pillanatok nyom nélkül szál l tak el. 
Csak ma szakad fel újra emléke, mint egy félszázados seb. 
Mivel feleljünk rá ? Jajveszékeléssel ? Tirádákkal ? Átkozó-
dással? Ruszkabányán megtalálták a helyes feleletét és szob-
rot emelnek neki. Szobrot érdemel ez a nagy magyar asszony, 
mert az ő halállal daczoló élni tudása egyenesen kemény; örökké 
tartó kőbe kívánkozik. E z a szobor pedig maga lesz a néma 
Fájdalom. 

53 Wil l iam Hovard Taft. Amiről néhány nap előtt még 
nagy hévvel vitatkoztak a kávéházakban, szerdára kelve 
eldőlt : William Hovard T a f t lesz az Egyesült-Államok uj 
elnöke. A z uj elnök szerencsés csillagzat alatt született és egész 
élete pályáján hü volt hozzá a szerencse. A z apja miniszter 
volt, az ilyesmi pedig még a szabad és elfogulatlan Amerikában 
is bizonyos helyzeti előnyöket biztosit a fiuknak. Aztán meg 
kedveztek neki a viszonyok, amint előbbre haladt karriérjé-
ben, mindig olyan helyzetekbe került, amelyekben kimutat-
hatta értékes kvalitásait. Nagyszerű organizátornak ismerték 
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fel, de váj jon bekövetkezhetett volna-e ez a méltányolás, ha 
történetesen nem egy zendülő szigetcsoportnak a kormányo-
zója T a f t ? És igy tovább, máig. Ma ez a bonhómus, kövér 
ember mint egy nagy rejtély áll a figyelő világ előtt, és nem 
tudja róla senki, engedelmes szolgája lesz-e Rooseveltnek, 
és az ő kormányzata egyszerű proíongácziója áz imperiálista 
elnök akarat-érvényesülésének, vagy pedig forral-e már vala-
mit az agyában, és főnek-e tervek, fortélyok, intrikák homlo-
kának dus hajpárnái mögött ? . . . . A keddi választáson még 
'csak az elnök-elektorokat választották meg, de ezek sorában 
túlnyomó többségben vannak a republikánusok. Mondjuk 
inkább : a Taftisták. Mert habár pártnak kollektív elnevezése 
alatt csoportosul az Unió lakossága, nem annyira a pártellen-' 
tétek választják el őket, mint inkább az, hogy kinek személyét 
akarják ott látni az államkormányzat élén. T a f t és zseniális, 
kitartó, energikus ellenjelöltje : Bryan között a politikai ellentét 
édes-kevés, és az az elvi kérdés, hogy változatlan maradjon-e 
a védővám, vagy leszállítsák, de anélkül, hogy védővám jel-
lege elveszszen, ez a kérdés nem lehet elég éles hozzá, hogy 
kettémesse, két csoportba oszsza a hatalmas világbirodalom 
népét. Nem, itt személyek körül jegeczesedtek ki a vélemények, 
az Egyesült-Államok hatalmas kormányzati gépét a mozgásá-
ban meg nem akadályozhatja semmi, és a választáson nem az 
dől el, hogy a gépet, a politikai rendszert felcseréljék-e ujjal, 
hanem csak az, hogy az örök és változatlan gép' mellett ki 
legyen az uj masiniszta. Szenzácziókat nem várnak tőle, és 
azzal a balga reménységgel se viseltetik iránta senki, hogy 
alatta jobb lesz a világ rendje, mint volt eddig. A reménykedés 
csak a gyengék ereje, és a szolid, kevéssé romantikus, erős 
Egyesült-Államok a reménykedésnél jobb szereti a változat-
lanságot. Most is az győzött, aki változatlanságot igért, és 
megbukott a jobb jövőt és olcsóbb megélést igérő ellenjelölt. 
Nálunk megfordítva lett volna, és ez talán nem is az utolsó oka 
annak, hogy tőlünk sokan vándorolnak ki Amerikába, de 
Amerikából senkise hozzánk, ahol tejet ígérnek, mézet Ígérnek, 
Kanaánt ígérnek, szocziális változást ígérnek, és mindig minderit 
csak ígérnek . . . 

D Hóhérbárd vagy mütő-kés. A z egészet jó adag szkep-
szissel illik fogadni, minthogy Amerikából jő. De e hir szerint 
csakugyan felvetődik a kérdés : hÖhérbárd-e vagy mütő-kés' ? 
Northop doktor ugyanis egy züllött tolvaj alkoholistából 
kioperálta a kleptomániát és a bor szeretetét s minthogy 5 ő 
orvos is, meg amerikai is, váltig fogadkozik,, hógy amit Lomb-
roso csak papiroson valósított meg, kész értékké vá l t ja az élét 
és az igazságszolgáltatás számára. Nem igazi amerikai ötlet éz ? 
A hóhérbárd helyett mütő-kés. Kötél helyett finom gaise-ek 
és pribékek helyett asszisztáló orvosok. A gyilkosnak nem kell 
tizenöt évig ülnie, csak az operatőr-székbe, ott is legfeljebb 
félóra hosszat és Northop ur szabadlábra helyezi. Még a zsivány 
se operáltassa le a fejét, elég lesz, ha az agyvelejét operálják kissé 

•körül. V a g y a betöréses lopás, a sikkasztás, á váltóhamisítás, 
a zsarolás gombái dúlnak agyukban ? Ülj le nyugodtan) Northop 
ur kése csak néhány ideg-duczodat bolygat ja meg agyvelőd vala-
melyik féltekéjén és te vagy a világ legbecsületesebb embere. 
A becsület igy lassanként majd üzletté válik. És az lesz a leg-
becsületesebb, akinek legtöbb pénze lesz Northop csodadoktor 
boszorkányos műtétére. Végre aztán teljesen a pénz lesz a 
becsület. De akkor minek ez a csodadoktori beavatkozás ? Miért 

ez az egész felfedezés ? Nem igy van ma is ? . . . 

• • 

D A levegő részegsége. Mikor a legeslegújabb olasz 
kormányozható léghajó a Quirinál fölött haladt el, a léghajó 
kapitánya sirva fakadt és összevisszacsókolta embereit. H a a 
X X V . század krónikása ezt olvassa, bizonyosan tág szemeket 

mereszt és ilyenformán gondolkozik el : A X X . század elején 
valami részegség-szállta meg az embereket. Nem pezsgőtő', 
nem bortól és nem pálinkától voltak mámorosak, hanem á 
levegőtől, ettől a megfoghatatlan kék semmitől. Olyanforma 
volt ez a részegség, mint az, amivel a X V . században köszön-
tötte a' spanyol királyi pár a vizek végtelenségét meghódító 
Columbust; de mégis egészen más. Mintha egyszerre fe jét 
vesztette volna az egész világ. Fényes nappal, józanon csókol-
kozni kezdett. A repülni tanuló madárfiókok örömével pró-
bálgatta szárnyait franczia, angol, német és'olasz földön. E z az 
öröm egy pillanatig egyenlősítette az egész világot s a levegő-
ember felé száz és száz nyelven hangzott az üdvrivalgás. Sirtak 
és hahotáztak, földhöz vágták gondjaikat s feledve a pénz-
harczot és az élet sokszerü bajait , elfogta őket a levegő részeg-
sége és mint az őrültek, felpezsdültek, megmámorosodtak, meg-
kótyagosodtak a testtelen fluidumtól, belebomoltak a távol-
ságok gyönyörébe, a végtelenség sejtésébe és berúgtak a kék 
boltozattól. Még a királyok is felfüggesztették napi programm-
jukat és leszálltak trónusukról, hogy a tömegbe vegyüljenek 
és az utczáról bámulják a repülő léggömböt, mint a bámészkodó 
gyerek a tizkrajczáros piros ba l lont . . . 

$ A diplomata feljegyzései. E g y orosz diplomata viszonyt 
kezdett egy gyönyörű szép orosz leánynyal. Nálunk az ilyen 
viszonyok azzal végződnek, hogy becsuknak egy bábát, meg 
egy orvost. Oroszországban ez is másként van. Ot t a leány 
ellopta a diplomata feljegyzéseit s aztán megszökött az imádó-
jától. Nálunk ezt is másképpen csinálják. A mi szépeink érté-
kesebb holmikra utaznak, s ha már lopnak, nem a, feljegyzé-
seket, de a pénztárczákat viszik el. Dehát az orosz némberek 
ostobák, s h a valami, ugy ez igazolja, hogy még nem értek 
meg az alkotmányra. • A kisasszonyt különben hamarosan 
kézrekeritik, mert a' diplomata tízezer rubelt igér annak, aki 
előteremti a feljegyzéseket. Tízezer rubel nagy pénz s egy diplo-
mata feljegyzései nem képviselnek akkora értéket, hogy többre 
becsülnék, mint tízezer rubelt. Már az a körülmény, hogy a 

"diplomata oly nagyon fél feljegyzéseinek nyilvánosságra hoza-
talától, csak azt igazolja, hogy nem a feljegyzéseket, de a 
saját jóhirét akarja megmenteni. És meglátják, hogy soha 
annyi diplomata-jegyzőkönyv még nem volt forgalomban, mint 
most. Egyre-másra : gyárt ják majd az apokrif feljegyzéseket s 
ezekkel a szemenszédett ostobaságokkal akarják megzsarolni 
a diplomatát. És a sok apokrif jegyzék között egy se lesz, 
mely az eredeti jegyzeteket megközelítené. Mindben több 
bölcseség lesz, mint a diplomata feljegyzéseiben. Hogy mi 
ezt honnan tudjuk ? Megcsalt szeretők csak olyan jegyzeteket 
lopnak el, amelyekkel kompromittálhatják az embert. 

5 Rigóék. A karriérnek vége. Rigó Jancsit nem lát juk 
többé az előkelő szállókban, ahol hat szobában ölelkezett 
a legkülönfélébb herczegnőkkel. A k i ezután még látni akarja, 
siessen Amerikába, zörgessén.be valamelyik fegyház czellájába. 
Ot t megtalálja őt is, meg feleségét is, 'akiről olyan eltérő hirek 
érkeznek, hogy az ember nem tudja, hogy Chimay herczegnővel, 
vagy a tulajdon édes anyjáva l van-e házasságilag összeboro-
nálva. Három nevet is emleget a táviró, s amilyen előkelő ur 
Rigó Jancsi, nem lehetetlen, hogy mind a három nő a felesége. 
D e most rabkosztra szorították.. Valami gyilkosságba kevere-
dett bele, amiért hamarosan letartóztatták. Vártuk, régen 
vártuk, hogy a karriér ezt a fordulatot veszi. Mert ez a vég 
hozzátartozik Rigó Jancsi pályafutásához. E z a finálé.harmó-
nikus és stílszerű befejezése a Rigó életének. A czigány élete 
olyan, mint a folyó ut ja : hol jobbra, hol balra kanyarodik, 

:de akármekkorákat kerül, mégis csak lefelé. folyik s valahol 
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beleszakad a f o l y a m b a v a g y tengerbe. R i g ó Jancsi a k á r m e k k o r a 
u r . is vol t , c z i g á n y vo l t . S a c z i g á n y a k á r m e k k o r á k a t kerül , 
n e m j á t s z h a t j a k i v é g z e t e törvényei t . H a t s z o b á b a n lakh'atik; 
h a t . szeretővel ölelkezhetik, róla mégis az v a g y o n megírva , 
h o g y b ö r t ö n b e n v á g y akasztófán- kel l meghalnia . É s .ezt a . t ö r -
v é n y t , m é g R i g ó J a n c s i se t u d t a korrigálni. 

5 H a m i s k á r t y á s o k . A L i d ó n jó hirre t e t t ü n k ( szert. 
U g y ismernek ott , m i n t a h a m i s k á r t y á s o k nácziój át-. Minden-
n a p le fognak e g y pár s ipistát s a. va l la tásná l mindig az derül ki , 
h o g y egytő l -egy ig m a g y a r o k . A z ember igazán n e m t u d j a , 
miért m e n n e k a h a m i s k á r t y á s o k O l a s z o r s z á g b a ? Hiszen 
hamisan já tszani i t t h o n is lehet. N y i l v á n össze a k a r j á k k ö t n i 
a kel lemeset a h a s z n o s s a l : f ü r ö d n e k és k á r t y á z n a k . A tenger 
v ize egészségesen h a t az idegekre s m e g m o n d o t t a Szemere 
Miklós, h o g y m é g á k o r r e k t já tékosnál is a p ihent idegzet a 
fődolog. K ü l ö n b e n lehet; h o g y a h a m i s j á t é k o s o k ' t i sztárá a 
v iszonosság s z e m p o n t j á b ó l keresik fel . I tá l iát . Olaszország 
hamis l í rákat száll í t n e k ü n k , mi pedig h a m i s k á r t y á s o k a t 

- szál l í tunk Olaszországnak. T e h á t k v i t t e k v a g y u n k . . I g y . i l lik 
ez jó szövetségesekhez s k o r r e k t nemzetekhez . 

5 Lovas i tot t f emin i s ták . A f e m i n i z m u s . i m m á r lóhátról 
agi tá l a v á l a s z t ó j o g é r t A n g l i á b a n . L o v a s r o h a m m a l t á m a d j á k 
m e g a par lamentet , de a z angol képvise lők m é g igy se hódit-
h a t ó k m e g a n n a k a z eszmének, h o g y v á l a s z t ó j o g o t a d j a n a k 
a nőknek. N e m reagálnak a női erőszakra s a l o v a s i t o t t femi-
n i z m u s n a k minden sikere idáig, h o g y ezentúl n e m gyalog-
szerrel, de lóháton v o n u l be a rendőrségre. É s ez is v a l a m i . 
L o n d o n r o p p a n t n a g y város s az ember k i fárad mindennap 
néhányszor besétálni a par lamentből a rendőrségi őrszobákba . 
L ó h á t o n teszi h á t m e g az u t a t , s m i a l a t t a rendőr v a l l a t j a 
a k isasszonyt , a par ipa v i g a n a b r a k o l az istál lóban. H o g y 
ez a ' h a r c z h o v a fajul," h a i lyen eszközökkel v í v j á k meg, m a 
m é g b e l á t h a t a t l a n . N á l u n k , a m i vá lasztó i t ö r v é n y ü n k szerint, 
m á r s z a v a z h a t n á n a k a kisasszonyok, m e r t a mi v á l a s z t ó t ö r v é -
n y ü n k szerint v a n n a k helyiségek, ahol n e m e g y ló, de e g y 
disznó is v á l a s z t ó j o g o t ad az embernek. A z o n b a n A n g l i á n a k 
n e m imponálnak se a disznók, se a lovak, sőt a l o v a s i t o t t femi-
nis ták sem. O t t czé l tudatosan cs inál ják a p o l i t i k á t s ta lán ennek 
a czé l tudatosságnak kel l tu la jdonítani , h o g y ennyire szembe-
szál lnak a nők t á m a d á s a i v a l . T a l á n az angol egészségi viszo-
n y o k j a v í t á s á r a törekszik Angl ia , a m i k o r lóhátra kényszer í t i 
a nőket . A lovag lás használ a tüdőnek, a g y o m o r n a k s f o g y a s z t j a 
a. h á j a t . Tessék h á t lovagolni , m e r t n e m lehetetlen, h o g y A n g l i a 
a l o v a g l á s t á l l í t ja fel czenzusnak a női v á l a s z t ó j o g mellé. É s ez 
rendén is van. Mert a po l i t ikában t ö b b h a s z n á t veszszük a 
jó t ü d ő n e k és jó g y o m o r n a k , m i n t az irni-olvasni t u d á s n a k . 

Az anya szorgalmasan átnézi az újságot, hogy nem talál-e gyer-
mekei számára valami ú jdonságo t ; meghozat ja magának a különféle 
árjegyzékeket és azok a lapján emezt vagy amazt megrendeli, nem felejti 
el azonban soha a legközelebbi Horgony-Kőépitőszekrény kiegészítést is 
megrendelni. Ez évek óta rendszeresen történik, mer t ő tapasztalatból 
tud ja , hogy a Horgony-Köépitőszekrény kibővítése gyermekeinek leg-
nagyobb öröme. Mi azért azt véljük, hogy minden szülőnek, a kinek 
gyermekei egy valódi Horgony-Kőépitőszekrényt még nem bírnak, 
sürgősön azt tanácsolhat juk, hogy Rlchter A. Ad. és Ta. kir. ndv. és 
kamarai szállítóktól, Bécs, I. , Operngasse 16., a legújabb kőépitőszekrény-
árjegyzéket azonnal bekérjék. Ezen árjegyzékben bővebbet találunk még 
a jó Richter-féle Imperá tor zenélőmüvekről és beszélőgépekről. 

A P h o s p h a t i n e Fa l i eres a g y e r m e k e k elismert, l e g k i v á l ó b b 
tápszere . E g y n a g y d o b o z ára 3 kor. 50 fillér. K a p h a t ó min-
den g y ó g y s z e r t á r b a n . , 

SZÍNHÁZ. 

A színházi hét. 
— nov. 6. 

Huszonkét évvel ezelőtt történt, — beszéli a Vigszinház 
uj, darabjában, a Mennykőcsapás-bari Kiss I r é n — huszonkét 
év,vei ezelőtt történt, hogy magánosan feküdtem egy csendes 
kis vidéki városkában az Aranyló-szálloda intim kis szobá-
jában. Egyszerre csak ... . nem, igazán nem tudom, hogyan 
folytassam itt a Leon Xanrof darabjának az előzményeit. 
Mentsenek fel tehát a régi kritikának az alól az unalmas 
kötelezettsége alól, hogy szavakkal mondjam el azt, amit 
a színészek is csak átsiklással jeleznek. Elvégre azt igazán 
nem nehéz elképzelni, a Vigszinház eddigi franczia bohóza-
taira támaszkodva, hogy mi történhetett huszonkét évvel 
ezelőtt az Aranyló-szállodában egy magányos szobában. 
Az, ami idáig körülbelül még minden ilyesfajta darabban 
megtörtént. Komplikálva a sötétségnek, a bizonytalanságnak 
azzal a miszticzizmusával, melynél fogva a tiszteletreméltó 
öreg kisasszony nem tudja, hogy gyermekének ki az apja. 
»Csak azt tudom, hogy villámlott és mennydörgött iszo-
nyatosan.« . 

Ez a probléma. Ki a gyermek apja ? A mitológia ilyen-
kor azt mondja: a gyermeknek Wotan az apja. Az öreg 
Sairdou rátenné a fiúra az egyik kezét, az anyára a másik 
kezét .s azt mondaná : gyermekeim, sohase keressétek, ki 

.volt az apa. Megtörtént és meg van bocsájtva. Henry Bern-
stein ezt tenné. A fiu összetalálkozik az apával egy mulató-
helyen. Összevesznek egy cocotte-on. A fiu elhatározza, 
•hogy a kukoricza-ringen tönkreteszi az a p á t . . . De .végül 
még sem teszi tönkre. A Nemzeti Színházban párbajt vív-
nának és az apa meghalna. Vagy a fiu halna meg. De valaki 
bizonyosan meghalna. 

Leon Xanrof és a Vigszinház azonban nem. szereti a 
halált. Sőt ellenkezőleg : Leon Xanrof szeret disznólkodni. 
Ez az előzményekből immár kétségtelen. Ö tehát ugy oldja 
meg a kérdést, hogy a fiúnak egymásután két apja is akad. 
Azz.-egyik pláne a saját inasa. (Majd jönni fog egy ujabb 
franczia bohózatiró, aki egy harmadik apával hezitálja tul 
Xanrofot.) A fiúnak ezenkívül egy nővére is akad, bizonyos 
Miozuska nevezetű. Kiderül, hogy a fiúnak a saját nénje 
az anyja. Továbbá, hogy a nővérének a saját apósával és 
a saját unokafivérével kerekedik viszonya. Szép kis család, 
gondolja közben az olvasó. 

Leon Xanrof tehát a disznók közül való, de a kelle-
mes disznók közül. Olyan szókimondó és egyértelmű malacz-
ságokat mond, hogy a kritikus hivatásából kifolyólag undor-
ral fordul el a műtől. Mint magánember azonban megnézi 
a.darabot és mulat rajta. S kénytelen bevallani, hogy ez az 
alapjában gyenge kaliberű iró meghódította őt. A hóditásnak 
persze sokféle neme van. Xanrof nem az espritjével és nem 
a suttogásával hódit, hanem a kezével. Ez is hódítás. Igaz, 
hogy ebben a tekintetben egy kicsit sok apja van neki is. 
Hennequin, Bisson, Flers, Caillavet. . . szép család ez is. 
Csák az a bizonyos, hogy Ibsennel sohasem volt viszonya a 
mamájának. , 

Ez bizonyos, de vannak kedves lumpok, akik a vizet 
is szeretik, a bort is, csakhogy külön-külön. S a. Vigszinház 
publikuma is ilyen : az irodalmat is szereti, a mulatságot is, 
csakhogy külön-külön. De a színészei egyforma kedvvel és 
egyforma szeretettel játszanak ebben is, amabban is. Ebben 
a darabban például épp olyan flottak, pajkosak, jókedvűek, 
mint hajdan voltak, a mikor Szerémi még először csalta 
meg a feleségét, Hegedűs először kezdte el tegezni gazdáját, 

• Varsányi először nevezte drága pofikámnak Tanayt és 
Tanay először zokogott, mert nem veheti feleségül a muczi-
kát. Azt hiszem," a házasságtörések és a szállodai intimitások 
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akcziója az ő kedvükért él még a szinpadon. Tapolczai, 
Fenyvessy, Tihanyi is épp olyan ötletesek, mint mindig s 
még a fiatalok is, mint Csáky Biri, Molnár Aranka, kedvesek 
és sikkesek. A frivolabb múzsák pedig ezúttal is vidáman 
nevetnek az Olympuson. Baburin. 

* 

A Túlsó partról! A túlsó partról szól hozzánk három 
kis egyfelvonásosában Félix Salten, a halk szavú és éles 
itéletü bécsi iró. Kevés ember és kevés iró jut ide, de ő 
már partot ért s innen az élet, ha nem szebb, de érdekesebb 
és ha keserű, kiábránditó is, mély és újszerű. Félix Salten 
erről a partról nézi az élet tánczát erős reális látással és 
az esztéta mosolygó kritikájával, mert ő is, mint a legtöbb 
uj osztrák iró, kissé esztéta és kissé filozófus is. 

Ez a szeretetreméltó, kiábrándult esztéta elegánsan, 
minden nagyobb lárma nélkül három divatos hazugságot 
csap agyon egy gazdag színházi estén. Egy-egy ötlet perdül 
izgalmas lüktetésü drámává s a dráma szétszórt szavain 
irodalmivá finomult igazságok tetszenek át. -Kinek van 
igaza ? A kékvérű arisztokrácziának vagy Weszely Józsefnek, 
a szélhámos pinczérnek, aki Max grófnak játszsza ki magát 
és a »Herrenmensch« rabló-energiájával csábítja magához 
egy ősi gróf-család leányát ? A problémát a rendőrség intézi 
el, de nem véglegesen. Az ál-gróf újra pinczér lesz és az 
arisztokráczia felölti fészes gőgjét. A túlsó partról azonban 
valaki azt mondja, hogy ez az erős, daliás, élettel verekedő 
legény az igazi gróf, ez a bátor viveur az arisztokrata és neki 
van igaza, hogy kijavította a sors kontárságát és meg-
változtatta a hamis szereposztást, mert ő pinczér-korában 
is gróf volt s ezek a grófok most is paivenük, plebejusok és 
pinczérek.'Vagy azt akarjátok tudni, szabad-e megmondani 
a halálos betegnek az igazságot ? Egy kesernyés orvos az 
erkölcsi erőre appellál s igennel felel. De egy perez múlva, hogy 
a beteg revolvert szegez rá, elájul és pöffeszkedő erkölcsi 
ereje gyávasággá sápad. Neki sincs igaza. És nincs.igaza 
annak a tragikómikus alaknak sem, aki halálos beteg-
ségéből felépülve, folytatni akarja előbbi életét, minthogy 
nemcsak a halottaknak nem szabad feltámadniok] de még a 
halálos betegnek sem. Mi érezzük e három apróság együvé 
tartozását, ha nem is a tartalom, de a vér és az egyéniség 
jogán, s örültünk, hogy együtt láttuk, egy estén s nem 
külön-külön, széjjelszakitva. 

Ezeket a darabokat az uj irodalom legkedvesebb 
bijou-inak tartjuk és igy is élveztük. Épp ezért nem bántott 
az sem, hogy a pinczérben felismertük Shaw fölényes, 
diszkrét, arisztokrata főpinczérét, akit az »Elveszett apá«-
ban rajzolt meg és. az utolsó egyfelvonásos Maeterlinck 
fanyar humoru szatíráját juttatta eszünkbe. Somlay Artúr 
jól látta szerepét és a pinczért egy kifogástalan, öntudatos 
gentlemannek játszotta,akin már semmit sem érzik a pikkoló 
és málna-fagylalt illata. Törzs, Réthey, Z. Molnár László, 
Rátkai, Forrai Rózsi, Mészáros Giza és Halmi Margit egy-
formán friss kedélylyel és hajlékony temperamentummal 
illeszkedtek be a szerepükbe. Az egy felvonásosok diadalmasan 
hatnak s azt hiszem, cseppet sem kell siránkoznunk, hogy a 
költő ma már a szó legbetüszerintibb értelmében ötletek és 
pillanatnyi impressziók »összesüritő«-jévé vált s a Rougon 
Macquart-cziklus után elérkezett a hat lábas novella és a 
tetralógia után az egyfelvonásos. K . D. 

* 

Akik megnézték Sarah Bernhardtot mind a két estén, 
aL'Aiglonban és Dumas darabjában is, már nem ujat keres-
tek, de még csak színészi értékeket sem, csak egy kis különös 
hangulatot. A hölgyek ruháit látcsövezték, mi pedig a hatvan-
ötéves asszonyt, aki a hazug viasz-lárva mögött is öreg, 
fáradt volt és azt az örökké fiatal fehér kaméliát, melyet 

most is oly grácziával forgat finom ujjain, mint husz évvel 
ezelőtt, negyven évvel ezelőtt. A kamélia olyan, mint régen, 
de jaj, Gauthier Margit már gyakran leül és Armandba 
fogódzik, mikor pajkosan trillázva kellene végigrepdesnie 
a termet. Kissé furcsa, majdnem frivol érzés volt látni a 
színpad erotikumtól izzó levegőjében, de igy is éreztük az 
örök fiatalságát, azt a régies, melanchóliától ment energiát, 
mely nem tud elpihenni s még mindig tanul, rendez, szín-
házat igazgat, uj emberekkel ismerkedik meg s egy elő-
adás kedvéért három-négy országon fut át a gyorsvonaton. 
I t t kell megértenünk e hősies asszony művészetét, aki véres 
izzadsággal tanulta meg a nyelv hegyén lebegő franczia 
beszédet is, gyerekké törpitve magát, mint a dadogó Démos-
thenes és ezen a ponton még szavalatában is gyönyörkö-
dünk, még azokat a szép, de lelketlen pózokat is még-
bocsátjuk, melyekre egykor Sarcey himtiuszokat irt. De azért 
mindkét estén fel-felcsillant Sarah Bernhardt játékában 
egy-egy mély emberi motívum, különösen ott, hol a reich-
stadti herczeg és a kaméliás hölgy morbid szépségét festette 
alá. Senki sem tud meghalni ily- szépen, ily fájó és halk 
bucsuzással, mosolygós kék szemekkel és senki sem kelti 
bennem inkább azt az illúziót, hogy a színpadi halál nem 
póz, hanem emberi érzésektől átlelkesitett valóság. Ekkor 
egész intimségében adja magát Sarah Bernhardt s azt hiszem, 
ily jelenetek után elmélázva, tűnődve perczekig pihenteti 
fejét a halotti párnán azután is, hogy a függöny legördült. 
Ugy látszik, a halál mindent uniformizáló emberi bensősége 
nemcsak az embereket békiti egymással, de néha még a 
régi és az uj iskolát is. 

IRODALOM. 

Lelki kalandok. 
(Szint Gyula novellás kötete.) 

Az egyszerűség raffinementja, ez a Szini Gyula művé-
szete. És ha a iegravaszabb pszichológus számára a primitív 
lélek a legbonyodalmasabb rejtély, viszont a csattanókhoz, 
intrikákhoz, mesterkéltséghez szokott olvasót Szini törté-
neteinek éppen az egyszerűsége ejti meg leginkább. De 
ebben az egyszerűségben mennyi művészet! Fogadni 
mernék, hogy Színinek a prerafaelisták a kedvenczei, meg 
a nagy japán festők, az Utamarók és a Jecenek . . . Azok 
a végtelenül finom, mégis biztos vonalak, amelyekkel 
megrajzolja alakjait, a történetüket, sajátos és egyéni 
szinei, amelyekkel tarkázza őket, mind mindezekre emlé-
keztetnek. Figurinejeinek olyan kecses a rajza, hogy első 
eszmélésre azt hinnők, menten tovatűnnek. De aztán 
rájövünk, hogy mégsem, mert művész látta meg őket, 
és könnyed kontúrvonallal rögzítette le, ami bennük a 
leglényegesebb. A kiáltó, a közönséges színeket kerüli, 
vagy ha nem megy másként : eltompítja őket és halványabb 
tónust ad nekik, de ami szokatlan, rendkívüli, azt annál 
nagyobb erővel, domborítja ki. A húsnak színénél nem 
vesztegel soká, hiszen az mindnyájunknál egyforma, de 
egy különösen sovány kéz, egy különösen rózsás köröm, 
egy különösen kék szempár mindeneknél jobban érdekli 
és.megállítja. Innen van, hogy típussal sohasem törődik, 
hanem mindig az egyént keresi, az egyént, akiben a magáé-
val rokoni vonásokat talál. 

És megnemesedik, akihez nyul. Szenzibilissé lesz. 
Nem a viharos szenvedélyek űzik az embereit, sem a félel-
metes, nagy érzések, hanem lelki kalandokat élnek végig, 
és a novellák során eleven valósággá lesz előttünk, ami 
eleintén halavány szimbolizmusnak tetszett : a könyv 
czime. Ugy van, hogy Szini Gyula értékes tehetsége két 
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forrásból táplákozik: az egyik a született poétának ragasz-' 
kodása a véletlen, a ragyogó, a meglepő tündérmeséhez, 
a másik pedig a született filozófnak erős,, reflektiv gondol-
kodása. Tulajdonképpen pedig kedves szatiráju moralista. 
De ha valami tanitása van a számunkra, hamar eszébe jut 
Dumas mondása : quand une idée dóit vivre, elle se fait 
homme, — és az eszméi, a gondolkodása, a tanitása emberré 
lesz, Lun-né, akinek bohókás esete mutatja, hogy jobb 
meghízni és elbutulni udvari ruhában, mint szabadon 
élni, harlequin öltözékben; költővé, akinek tragikomikus 
története megtanit rá, — Maeterlinck-nél meggyőzőbben — 
hogy százszor boldog a vak, aki az elmúlást nem látja ; 
— vagy a Bartolomeo mester hat leányává, akiknek bájos 
anekdotájából, hat változaton, jobban elénk kerül a Nő, 
mint a legaprólékosabb pszichológiai regényből. 

Vaktában idéztünk a testes kötetből három novellát, 
és óva tartózkodunk tőle, hogy akár ezeket, akár a többit 
bonczolgassuk, az értéküket keressük és megállapítsuk. 
Kicsinyes és elévült játék ez, s legalább is nagyképűséget 
kivánna, hogy a tetszésünk szerint, az ízlésünk szerint: 
tehát az önkényünk szerint glédába állítsuk őket, vagy 
az egyiket fölibe helyezzük a másiknak. Azt hiszemv az 
ilyen novellás kötet elbírálásánál, amilyen a »Lelki kalandok«, 
az első perez tői fogva rá kell jönnünk arra az axiómára, 
amelyet a mesebeli ember talált, aki áz igazság szinét kereste. 
Ez az ember,- az • igazság szinét keresvén, rájutott, hogy 
az igazság csupa apró bolygó, minden bolygónak más és 
más a szine, de amikor az igazság-csillagok forgó tánezukba 
kapnak, a sok szin egybeolvad egyetlen egybe, a fehérbe . .'. 
Az igazság sokszínű, és a sök szin összessége a fehér . . . 
Tessék elolvasni a kötetben egyenként a Szini novelláit, 
az ize, a hangja, a kedve, a derűje, a szomorúsága, a szine 
mindeniknek más és más, aztán ezek a novella-bolygók, 
amikor letettük a könyvet, keringeni kezdenek'a szivünk-
ben és az agyunkban, s amint most egybeolvadnak bennünk, 
az összességükből egy komoly, értékes, mély és ritkamód 
disztingvált irómüvésznek képét őrizzük meg : a Szini 
Gyuláét. Badaud. 

KÖZGAZDASÁG. 

Heti krónika. 
(Az uj konjunktura. — A hadseregszállitások.) 

A m i eddig csak valósz inünek látszott , i m m á r holt-
b izonyos ; az amerikai t rösz tmágnások ura lma T a f t győzelmé-
ve l ismét megszi lárdult . H o g y ez b e n n ü n k e t is mily közel-
ről érint, arra elég d o k u m e n t u m o t szo lgá l ta tot t a t a v a l y i 
pénzválság , a m i k o r R o o s e v e l t trösztellenes működése v á l t o t t a 
k i a t rösztök h a t a l m a s ellenszegülését, a m e l y n e k során az 
A m e r i k á b a n és E u r ó p á b a n beál lot t pénzszűke az ex isztencz iák 
ezreit döntöt te romlásba s utolsó hul lámveréseiben elpusztí-
t o t t a az addig ná lunk v i g a n b u r j á n z ó h i t e l s z ö v e t k e z e t e k e t is. 
R o o s e v e l t c s a k h a m a r be lát ta , h o g y messze t u l m e n t a czél-
szerüség határán, a n e w y o r k i F i f t h A v e n u e fe jedelmeive l a 
washingtoni F e h é r H á z ura sem mérkőzhet ik meg. C s a k h a m a r 
t a k a r o d ó t f ú v a t o t t és erre Morgan erszényét kegyesen meg-
n y i t o t t a a n e w y o r k i börzének. A pénzszűke a z ó t a elmúlt , 
de a pénzpiaezok m a is a trösztellenes h a d j á r a t h a t á s a a la t t 
á l lanak, a vá l la lkozási széliem n e m éledt fel és h a b á r m a m á r 
a pénz intézeteknek je lentékeny készleteik v a n n a k , a m u l t év i 
vá lságon okulva , a l ig merészkednek u j a b b üz letekbe fogni. 
Most ébred először a remény, h o g y a vá lság ke l te t te a g g o d a l o m 
v é g r e -teljesen eloszlik. T a f t m á r csak n a g y o n mérsékel t 
>>törvényes« intézkedéseket hirdet p r o g r a m m j á b a n a t rösztök 

ellen és a v i l á g urai, a trö 'sztfejedelmek t a l á n b izni is f o g n a k 
benne annyira , h o g y i smét a forga lom és a vá l la lkozás csa-
tornáiba tere l jék v a g y o n u k a t . 

o ; E g y i k .előkelő ipari egyesülésünk, a F ő v á r o s i Malom-
E g y e s ü l e t üdvözöl te e héten Chorin F e r e n c z e t a m a g y a r had-
seregszáll itások érdekében m o n d o t t delegáczionális beszédéért . 
V a l ó b a n érdemes leszögezni a z / e l m ú l t delegáczionális ülésszak 
egyet len k i m a g a s l ó b b eredményét , a n n a k k o n s t a t á l á s á t ugyanis , 
h o g y a hadseregszál l i tások terén a m a g y a r ipar győzedelmesen 
törtet előre. Mi,- a k i k jóidéig a »lovasnemzet« tradicziói-
hoz h i v e n csupán a hadsereg l ó a n y a g á t l á t t u k el, a >>hadiször-
nyek , g é p f e g y v e r e k , torpedózuzók, torpedónaszádok* szállí-
t á s á b a n is b á m u l a t o s a n rövid idő a l a t t je lentékeny ered-
m é n y e k e t ér tünk el. A Weiss Manfréd ünneplése az e g y i k 
t a n ú s á g a v o l t ennek az eredménynek, a m á s i k — amiről m o s t 
k e v e s e b b szó h a n g z o t t — az a dicséret, a m e l y l y e l a hadi-
tengerészet vezető i n y i l v á n o s a n és magánbeszé lgetések során 
a >>Danubius« száll ításairól emlékeztek meg. Hosszú ipari 
t radicz iók n y o m á n v o l t a k csak képesek e g y e b ü t t oly precziz 
és n a g y s z a b á s ú a lkotásokra, a m i n ő k e t a »Danubius«, ez az 
iz ig-vérig m a g y a r v á l l a l a t létrehozott . V á j j o n azok, a k i k 
mindeddig csak f ráz isokkal t u d t á k M a g y a r o r s z á g függet len-
ségének ü g y é t szolgálni, t u d j á k - e kellően mérlegelni, h o g y 
m e n n y i v e l köze lebb v i t t é k e l v e i k e t a megvalós í táshoz azok, 
a k i k a bel földön á l l í t ják elő a l e g k o m p l i k á l t a b b szárazföldi 
és -hadi műszereket ?. A G á b o r Á r o n j ó a k a r a t t a l k o n s t r u á l t 
á g y ú i u t á n a m a g y a r hadi ipar e l j u t o t t a »Danubius« tökéletes 
torpedóihoz. E z v a l ó b a n megerősít i b e n n ü n k a n n a k a hitét , 
h o g y a l o v a s n e m z e t b ő l egyszer indusztriál is n e m z e t is lehet. 

Rastignac. 

Első Leánykiházasitó Egylet mint szöv. Gyermek- és életbiztosító inté-
zet (Budapest, VI., Teréz-körut. 40—12.) Alapít tatot t 18G3-ban. — F. év 
október havában 1,563.600'— K értékű biztosítási a jánlat nyú j t a to t t be és 
1,321.600 K értékű u j biztositási kötvény áll í t tatott ki. Biztosítási össze-
gek, fejében 129.103 K 25 f fizettetett ki. 1908. január 1-tói október 31-ig 
bezárólag 16,691.500'— korona értékű biztositási a jánlat nyú j ta to t t be és 
14,353.000-— korona értékű u j biztositási kötvény állí t tatott ki. Biztositási 
összegek fejében a f. évben 1,245.357 K 06 f. és az intézet fennállása éta 
13,643.242 K 97 f fizettetett ki. Ezen intézet a gyermek- és élotbiztositás 
minden nemével foglalkozik a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb 
feltételek mellett. 

HETI P O S T A . 

Fiata l leány. F á j d a l o m , az u j a b b k a b a r e t - i r o d a l o m b a n 
n e m v a g y u n k a n n y i r a j á r a t o s a k , h o g y önnek megfele lő sze-
repet a j á n l h a t n á n k . N e m g o n d o l j a , h o g y v a l a m i Szép i rodalmi 
ér tékű k ö l t e m é n y is megtenné a z t a szo lgá latot ? 

L á v a . >>Levetett s a r u k k a l ál lok a szenté ly e l ő t t . . .« 
Csak h ú z z a fel b a r á t o m a c s i z m á j á t és m e n j e n Is ten hírével . 
M é g m e g t a l á l n á hűlni. 

Va l lomás . Púposok. E g y i k sem közölhető . 
Napok. Kissé furcsa. A z t m o n d j a : 

M a n e m t u d o k ember lenni, 
M a v e r s e k e t irok. 
Szeretem, h a ember n e m v a g y o k . , 

M a n e m t u d o k e m b e r lenni, 
M a érzek, se j tek , j ö v ő b e l á t o k . 
M a r e t t e g e k és reszketek és didergek, m a f á z o k . 

É r t j ü k ; de t a l á n b e f ü t h e t n e verseivel . N e m g o n d o l j a t 
h o g y ez lenne a helyes megoldás ? 

F e l e l ő s s zerkesz tő é s k i a d ó t u l a j d o n o s : KISS JÓZSEF. 

Csalódni emberi dolog, de nem okvetlenül kell. Ha e névre »Réthy« 
figyelünk, ugy nem csalódunk, hanem eredeti Pemetefü-czukorkát kapunk 
60 fillérért; még pedig egy kedvelt régi magyar • háziszert, 'mely köhögés, 
rekedtség és hurutos bántalmak sok ezer eseté en oly kitűnően bevált. 
De vigyázzon, hogy a doboz és a cznkorka minden darabján r a j t a legyen 
a »Réthy« név. 
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kellemes, hatásos hashajtószer 
felnőtteknek és gyermekeknek 

egyaránt. 
E n y h e és biztos hashajtó, hatását 
orvosok többszörösen kipróbálták, s 
ezért a „ C a l i f i g " " néven ismert 
K a l i f o r n i a i F ü g e s z ö r p tisztasága és 
rendkívül jóhatásu tulajdonságainál 
fogva állandó vagy muló székrekedés, 
emésztési zavarok és étvágytalanság i 
esetén orvosok által ajánlott, szívesen 
használt szer. Különösen kell ügyelni 
a Cal i f ig v é d j e g y r e . 

Minden gyógyszertárban kapható, 
N a g y ü v e g 3 kur., k i s üveg 2 korona. 

Téli fürdflkura a Szt.-Lukácsfürdohen. 
T e r m é s z e t e s f o r r ó - m e l e g k é n e s for rás tó a Thermál-
szálloda földszintjén, i s z a p b o r o g a t á s o k , kő- és kád-
fürdők a Nagyszálloda földszintjén. Gondos pensió. A téli 
fürdőévadra vonatkozó felvilágosítás végett forduljon 

a budai Szent-Lukácsfürdő igazgatóságához. 

É t v á g y a t j a v í t , g y o m o r r o n t á s t m e g a k a d á l y o z a 

l-forrás KRISTÁLY 
szénsavval telitett ásványvize. Legtisztább és legegészségesebb 
asztali és borviz. — Vidékre és külföldre kérjen fuvardijmentes 
= = = = = szállításról árjegyzést és czimezze : 

Szt . L u k á c s i ü r d ő - K u t v á l l a l a t , B u d a p e s t — B u d á n . 

G y e r m e k e k e l i s m e r t , legkiválóbb t é p s z e r e a 

FHOSPHATINE FALIÉRES 

Kapható minden gyógyszertárban. -p® 

Egy n a g y doboz á r a 3 korona 8 0 f i l lér. 

F ő r a k t á r : Z O L T Á N B É L A gyógyszertára 
Budapest, V., Szabadság- tér (N.-Korona-u. saroK). 
= É r d e k l ő d ő k n e k „ I S M E R T E T Ő F Ü Z E T " d í j t a l a n u l . 
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[A G É G E , T O R O K , T Ü D Ő , G Y O M O R . 

B É L . V E S E , H Ó L Y A G H U R U T O S 

BÁMTAIMAIMÁL FE[ÜLMUIHATAT[AN. 

- / k a p h a t ó m i m d e m ü t t A 
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R A K T Á R : BRAZAY BUDAPEST 

M O S T J E L E N T M E G UJ K I A D Á S B A N 

„A HÉT" szakácskönyve 
Pályanyertes reczeptek 

Tartalmazza a főnri és 
polgári konyha Összes 
reczeptjeit, a magyar és 
nemzetiségi vidékek spe-
cziális ételeinek leírását. 

Ara disz kötés• 
ben 5 korona. 

Megrendelhető lapunk 
kiadóhivatalában. :: 

Budapest, 1908. — N y o m a t o t t az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


